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KATA PENGANTAR 

Badan Pengembangan dan Pembinaan Bahasa, Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan 

melalui Pusat Pengembangan Strategi dan Diplomasi Kebahasaan (PPSDK) yang berlokasi di kawasan 

Indonesia Peace and Security Centre (IPSC) memegang peranan penting dalam peningkatan fungsi 

bahasa Indonesia agar menjadi bahasa internasional. Peran penting tersebut diwujudkan, antara lain 

dengan memperluas akses diplomasi kebahasaan dan meningkatkan peran Indonesia dalam 

pemeliharaan perdamaian dunia melalui peningkatan kompetensi berbahasa asing untuk misi 

perdamaian. Untuk mendukung perluasan akses dan peningkatan peran itu, dilaksanakan kegiatan 

penyusunan bahan ajar yang terdiri atas bahan ajar bahasa Inggris Pemula, bahasa Inggris Madya, 

bahasa Arab Sudan, bahasa Arab Lebanon dan bahasa Perancis untuk misi pemeliharaan perdamaian. 

Materi dan tugas belajar dikembangkan agar pemelajar dapat mengembangkan kompetensi 

berbahasanya dalam keempat keterampilan: menyimak, berbicara, membaca, dan menulis dalam 

berbagai jenis teks secara terpadu. Selain itu, materi dan tugas belajar secara terpadu dirancang untuk 

mengembangkan pemahaman terhadap cara pandang masyarakat penutur bahasa Arab. Untuk 

keperluan evaluasi, setiap unit dilengkapi dengan tugas terstruktur berupa latihan-latihan. 

Penerbitan buku bahasa Arab Sudan untuk misi perdamaian ini tidak terlepas dari bantuan 

berbagai pihak, terutama penyusun naskah, yaitu Ahmad Muradi,M.A., Dr. Shafruddin Tajuddin, M.A., 

Muhammad Kamal, M.A, Syurahbil Mahfudz, M.A. dan narasumber penelaah, yaitu Dr. Suja’i, M.Ag. 

Ucapan terima kasih juga kami sampaikan kepada tim ilustrator dan penata letak serta pimpinan dan 

staf PPSDK yang telah mengelola penyusunan dan penerbitan buku ini. 

Besar harapan kami buku ini dapat berguna, tidak hanya sebagai acuan bagi para pengajar 

untuk menciptakan kondisi pembelajaran yang kondusif, tetapi juga sebagai panduan bagi pemelajar 

yang ingin menguasai bahasa Inggris untuk berkomunikasi dan bekerja sama dengan warga 

masyarakat penutur jatinya. Jalinan komunikasi dan kerja sama itulah yang diharapkan dapat 

memberikan umpan balik bagi masyarakat internasional untuk belajar berbahasa Indonesia. 

Buku ajar Seri Bahan Ajar Bahasa Asing untuk Misi Perdamaian: Bahasa Arab Sudan ini masih 

memerlukan penyempurnaan lebih lanjut agar benar-benar sesuai dengan kebutuhan pengajar dan 

pemelajar. Untuk itu, kami sangat berterima kasih apabila pembaca dapat memberikan masukan 

perbaikan.  

Jakarta, Desember 2017 

Kepala Badan Pengembangan dan 

Pembinaan Bahasa, 

Prof.Dr.Dadang Sunendar, M.Hum. 
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Transliterasi huruf Arab-Latin dalam buku menggunakan Pedoman 

Transliterasi Arab-Latin yang disusun oleh Siti Chamamah Soeratno (1991:xii) 

dengan beberapa perubahan. Perubahan ini dilakukan  pada huruf huruf Arab yang 

memiliki kemiripan artikulasi seperti huruf  “ ط “  dilambangkan dengan “ tl ”, 

kemudian diganti dengan “ th “, sedangkan huruf  “ ظ “  dilambangkan dengan “ dl 

“ kemudian diganti dengan “ zh “ (Heijer, 1992:2). Kemudian huruf  “ ث “  yang 

dilambangkan dengan “ th “  diganti dengan “ ts “ sebagaimana yang digunakan di 

dalam sistem transliterasi yang dipakai pada Al-Quran dan terjemahan 

Kementerian Agama R I (Sawahi Ihsan, 1985) . 

1. Konsonan

ا =  a ز  =  z ق  =  q 

b  =   ب  k  = ك s  = س

t  =   ت  l  =  ل sy  =  ش

ts  =   ث  m  = م sh  =  ص

j  =   ج  n  =  ن dh  =  ض

ch  =   ح  w  =  و th  =  ط

kh  =   خ  h  = هـ zh  =  ظ

d  =   د  ’  =  ء ‘  = ع

dz  =   ذ  y  =  ي gh  =  غ

r  =   ر  f  =  ف
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2. Vokal Pendek 

Tanda Nama  Huruf Latin Contoh 

--- 
 
َ---  Fatchah a    تِب

ُ
  /kutiba/  ك

--- 
ُ
َ---  Katsrah i 

--- َِ---  Dhammah u 

 

3. Vokal Panjang 

Tanda Nama  Huruf Latin Contoh 

ام    Fatchah dan alif ā .…… ا
 
 / qāma /  ق

 / qīla /  قِيْل    Katsrah dan ya ī .…… ي

   Dhammah dan wau ū .…… و
 
 / būrika /  بُورِك

 

4. Vokal Rangkap atau Diftong 

Tanda Nama  Huruf Latin Contoh 

ْ    Fatchah dan ya ai .… ي ي ْ
 / baina /   ب 

  Fatchah da wau au .… و
 
وْت  / mautun /   م 

 

 

5. Kata Sandang 

Kata sandang dalam sistem penulisan Arab dilambangkan dengan huruf  

 tapi dalam transliterasi ini kata sandang dibedakan atas kata sandang yang ,“ال“

diikuti oleh huruf qamariyyah dan kata sandang yang diikuti oleh huruf 

syamsiyyah. Kata sandang yang diikuti oleh syamsiyyah sesuai dengan bunyinya, 

yaitu diganti dengan huruf yang langsung mengikuti kata sandang itu, misalnya:  

جُوْمُ 
ُ
   ,An-Nujūmu =  الن

ُ
وْك

ُ
 .As-Sulūku = السُل

Kata sandang yang diikuti oleh huruf qamariyyah, ditransliterasikaqn sesuai 

dengan bunyinya, yaitu huruf  “ l “ tertulis terpisah dari kata yang mengikuti dan 

dihubungkan dengan tanda sempang, misalnya:  ة
 
ة  ,Al-Madīnah  =  المدِيْن ر  وَّ

 
 = المن

Al-Munawwarah 
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6. Ta’ Marbuthah

Transliterasi terhadap kata yang berakhiran ta’ marbuthah ( ة ) dilakukan 

dengan dua bentuk sesuai dengan fungsinya sebagai sifat (modifier) atau 

idhafah (genitive). Untuk kata yang berakhiran ta’ marbuthah yang berfungsi 

sebagai sifat atau berfungsi sebagai mudhaf  ilaih, maka ta’ marbuthah 

ditransliterasikan dengan “ h “, sebagai contoh: ة -Al-Madrasah Al/  المدرسة الكبي 

Kabīrah/ (sekolah yang besar) atau  باب الغرفة  /bābul-ghurfah/ (pintu kamar). 

Sementara yang berfungsi sebagai mudhaf, maka ta’ marbuthah 

ditransliterasikan dengan “ t “, sebagai contoh:  غرفة البيت /ghurfatul bait/ 

(kamar rumah). 

NB:  

Ada beberapa perbedaan ucapan huruf dalam bahasa Arab Sudan dg fushchah 

Konsonan Arab Sudan 
dibaca 

Arab Fushchah 
dibaca 

Contoh 

 /katir/   كتي   katsir/ menjadi/ كثي   t ts ث

 /sugh/ سوغ suq/ menjadi/ سوق gh q ق

  دهب dzahab/ menjadi/ ذهب  d dz ذ

/dahab/ 

 ظابط dhabith/ menjadi/ ضابط  zh dh ض

/zhabith/ 
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Materi Pembelajaran 

 

  

 الدَرْسُ 
الَأوَّلُ 

 في الـمَطاَرِ الدُوَلي
Fil Mathār Adduwali 

Di Bandara Internasional

Pelajaran pertama bertema ”Di Bandara Internasional”, materinya 

tertuang dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa  Arab 

Sudan dengan penerjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa 

Arab Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog 

agar tujuan pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar.

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan.

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan 

dan pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog.

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan

materi teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar

dalam pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini.

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat,

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.
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 شِنُو أَخْبَارَك:  مُفَتِشُ الجمُرُك
Syinu akhbarok 
Apa kabar ?   

 

  تََاَمنَ أَ  للِ  دُ مْ : الَ  مُسَافِرالـ
Alchamdulillah , ana tamam 
Alhamdulillah, saya ada baik-baik   

 ك ارَ بَ خْ و أَ نُ شِ 
Apa kabar  

 لَأوَلِ مَرَّة
Pertama kali 

 اي جَ  
datang 

 شُ الجمُرُكمُفَتِ  
Petugas bea 

cukai 

 يأَ 
ya 

 تََاَم
baik 

 الجمُرُك
bea cukai 

 جَوَازُ السَفَر
paspor 
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 ن فِيناي مِ إِنتَ جَ :  مُفَتِشُ الجمُرُك
Enta , jay min fein ? 
Dari mana kamu datang 

 

 ايَ سِ يْ ونِ دُ نْ مِن إِ   ايجَ  : أَنَ  الـمُسَافِر
Ana jay min indunisi 
Saya dari Indonesia 

 مَعَك جَوَاز سَفَر:  مُفَتِشُ الجمُرُك
Ma’ak jawaz safar 
Apakah kamu punya paspor 

 

 ري دَه  جَوَاز سَفَ اَ :  الـمُسَافِر
Aay, dah jawaz safar 
Ini dia paspornya 

 

  إِلََ هِنَا ؟ : كَم مَرَّة سَفَرتَ  مُفَتِشُ الجمُرُك
Kam marroh safarta ila hina? 
Sudah berapa kali datang kesini? 

 

  ة: دِه لَأوَل مَرَّ  الـمُسَافِر
Dih, li awwal marroh 
Ini perjalanan saya untuk pertama kalinya 

 

 و نُ ك شِ لَ غْ ب , شُ حَ رْ مَ :  مُفَتِشُ الجمُرُك
Marchab, syuglak syinu? 
Selamat datang, apa perkerjaan kamu? 
 

 يك , أَنَ ظاَبِط فِ الجيِْشْ بِ  بْ حَ رْ مَ :        الـمُسَافِر
Marchab bik , ana dzobith fil jaisy  
Terima kasih. Saya seorang perwira di pasukan tentara 



4 

 

 و ؟نُ شِ  مْ هُ لُ غْ كْ , شُ اءَ غَ دِ صْ أَ وِهُم :  مُفَتِشُ الجمُرُك
Wahum ashdigo’ak , syugluhum syinu? 
Apakah mereka itu kawan-kawan kamu dan apa pekerjaan mereka? 
 

 نوْدَاسُ يْن فِ جُنُـوْدْ حَارسِِ  ائِ غَ دِ صْ أَ  أي , وِهُمْ  :     الـمُسَافِر
Ay, wahum asdigo’i junud charisiin fii Sudan 
Ya, mereka teman-teman saya, mereka pasukan penjaga periamaian di Sudan 
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 التِِ تَسْمَعُهَا !اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( في المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة 
  لنُورِ صَبَاحُ ا ج صَبَاحُ الَخيِْ  ب صَبَاح   ا -1
  كُوَيْس ج تََاَم ب خَيْ  ا -2
  صَدِيْقِي ج صَاحِبي ب زَمِيْلِي ا -3
  مَا مِهْنـَتُكَ  ج مِهْنـَتُكَ  ب مِهْنَة ا -4
  أهَْلاً وَمَرْحَبًا ج أهَْلاَ بِك ب أهَْلاً وَسَهْلاً  ا -5

 

 ابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا !اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( في المرَُبَّعِ المقَُ 
  بَِِيٍْ وَالمَْدُ لل ب خَيْ  وَالمَْدُ لل ا -1
  نًًْنُ جُنُـوْد   ب أنََ جُنْدِي   ا -2
  مََْفُوْظ  مِنْ إِنْدُونيِسِيَا ب مََْمُوْد  مِنْ إِنْدُونيِسِيَا ا -3
  هَذَا صَدِيْق   ب هَذَا زَمِيْل   ا  -4
  هُوَ ظاَبِط   ب بِط  هُوَ ضَا ا -5

 
 

 تَـبَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا في الِمثاَلِ :
 : اِسِْْي أَحَْْدُ , أَنَ مِنْ مِصْرَ , أَنَ مِصْريِ   1المثال : 

 : أهَْلًا وَسَهْلاً وَمَرْحَبًا 2  
نَان  –هِشَام . 1 نَاني –لبُـْ  لبُـْ
 سُوْدَاني  –سُوْدَان  –حَسَن . 2
 سُوْريِ   -سُوْريََِ  –حُسَيْن  .3
 إِنْدُوْنيِْسِي   -إِنْدُوْنيِْسِيَا  –سَلْمَان . 4
 مَاليِْزيِ   –مَاليِْزيََِ  –سُلَيْمَان . 5
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 اِقـْرَأْ هَذَا النَصَّ قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

يْ حَسَنْ أَنَ قاَدِم  مِنْ إِنْدُونيِْسِيَا نَان لِأَوَّلِ مَرَّةٍ . أَنَ  إِسِْْ وَأَنَ انِْدُوْنيِْسِي ، أسَُافِرُ إِلََ بِيْوُْت لبُـْ
نَان  ضَابِط  فِ الجيَْشِ الِإنْدُوْنيِْسِيِ  . أَنَ وَأَصْحَابِ يَـعْمَلُوْنَ فِ قُـوَّاتِ حِفْظِ السَلَامِ فِ لبُـْ

دُوَلِِ  وَمَعَنَا جَوَازُ السَفَرِ وَمُفَتِ شُ الجمُْرُكِ فِ الـمَـطاَرِ يُـفَتِ شُ وَسُوْدَان . نًَْنُ قاَدِمُوْنَ فِ الـمَطاَرِ ال
 جَوَازَ السَفَرِ .

 ئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  السَابِقِ !سْ أَجِبْ عَنْ أَ 
 من يُسَافِرُ إِلََ بِيْوُْت ؟. 1
 أين أنت ضَابِط  ؟. 2
 مْرُكِ فِ الـمَـطاَرِ؟ماذا يعملَ مُفَتِ شُ الجُ . 3

 
 

 اكُْتُبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ ! 
 قاَدِم الجمُرُك مُفَتِ شُ 
 إندونيسيا جُنُـوْدْ  تََاَم

 مَعَك سَفَر جَوَاز 
 السَلَامَ  حَارسِِيْن   أيَُـوَه 

نَان بِيْوُتْ  سُوْدَان  لبُـْ
 

 بِِلتَسْوِيْدِ ! اكُْتُبْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ 
 كَيفَ حَالُك شِنُو أَخْبَارَك

 أن بَِِيٍ والمد لل أن تََاَم المد لل
 دِه لَأوَلِ مَرةَ إِنتَ قاَدِم مِن فِين

 بيِـَعْمَلُوا إِيْه أنََ ضَابِط  فِ الجيِْشْ 
 وِهُم اِخْوَاتَكْ  وِهُمَّ أَصْحَابِ 
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Materi Pembelajaran 
 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 الدَرْسُ 
  الثاَنِ 

 شِنُو أَخْبَارَكهْلًا وَسَهْلًا ,أ
Ahlan wa sahlan, syinu akhbarak 

Selamat Datang , Apa kabar 
 

 

Pelajaran kedua bertema ”Ucapan selamat datang-apa kabar”, 

materinya tertuang dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa 

Arab Sudan dengan terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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  , صَبَاحَ الَخيرسُلَيْمَانُ : يََ   عُثْمَانُ 
Ya Sulaiman , Shobachal khair 
Sulaiman ! Selamat pagi 
 

 ورالنُ  احَ بَ ، صَ ب حَ رْ مَ :   سُلَيْمَانُ 
Marchab, shobachannur 
Selamat pagi, senang bertemu anda 
 

 

 اوا فْ عَ 
Sama sama 

 ك ارَ بَ خْ و أَ نُ شِ 
Apa kabarmu 

 اءقَ  اللِ لَ إِ 
Sampai jumpa 

 ةمَ لًَ السَ  عَ مَ 
Selamat jalan 

 ت حْ سََ  وْ لَ 
Permisi 

 ين اغِ تَ شْ مُ 
Saya sangat 

rindu 

 ارا كْ شُ 
Terima kasih 

 امتََ 
Baik  
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 ؟ ك يََ سُلَيْمَانُ ارَ بَ خْ و أَ نُ شِ :   انُ عُثْمَ 
Syinu akhbarok ya sulaiman 
Apa kabar, Sulaiman! 

 

 ام  تََ نَ أَ  للِ  دُ مْ : الَ سُلَيْمَانُ 
Alchamdulilah ana tamam 
Alhamdulillah, baik 
 

 الله ين وَ اغِ تَ شْ ب , مُ حَ رْ مَ :  عُثْمَانُ 
Marchab, musytagiin wallah 
Senang datang, saya sangat rindu 
 

 تَ رْ اكَ  جَ ا فِ ينَ غ  لَ ين ت َ تَ ن َ سَ  ذُ نْ مُ ي , اَ  : سُلَيْمَانُ 
Aay, mundzu sanatain talaggoina fii jakarta 
Ya, sudah dua tahun sejak kamu berangkat dari Jakarta 
 

 ؟فيْ كَ  كتَ رَ سْ ر ، اُ فَ السَ  دَ عْ ك ب َ ارَ بَ خْ و أَ نُ شِ :    عُثْمَانُ 
Syinu akhbarak ba’da safar? Usratak keif? 
Bagaimana kesehatan kamu setelah  perjalanan ini? Bagaiman keluarga kamu? 
 

 ينامِ  تََ تِ رَ سْ لل اُ  دُ مْ الَ . وَ  ي  وَ ان شُ دَ رْ ان , ب َ يَ  عَ نَ : أَ  سُلَيْمَانُ 
Ana ‘ayan , bardan syuwaiyya, alchamdulillah usroti tamamin 
Saya sedikit kurang sehat, saya merasa dingin sedikit. Tetapi Alhamdulillah keluarga 
saya baik-baik saja. 

 

 ير تِ ا كَ را كْ ة , شُ مَ لًَ السَ  عَ مَ عُثْمَانُ   : 
Ma’a salamah , Syukron katir 
Terima kasih, selamat tinggal 
 

 اءغَ  اللِ لَ اِ  : سُلَيْمَانُ 
Ilal ligo 
Terima kasih kembali. Sampai bertemu lagi 
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 اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا !

  مُتَشَكِ ر ج شُكْراَ ب مَعَ السَلًَمَة ا -1
  عَفْواا ج اللِقَاء ب شُوَي ه ا -2
لَتكُ  ا -3 لَتِ  ج صِح تِكُم ب معِي ْ   عِي ْ
  تَاَم ج نَ عَم ب أيُ وَه ا -4
  النُور ج السَفَر ب الَخيْر  ا -5

 

 اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا !
لَتَ  شِنُو أَخْبَارَ  ب كارَ بَ خْ أَ إِز اي  ا -1    كُمعِي ْ
  شُكْراَ مَعَ السَلًَمَة ,  ب مُتَشَكِ ر لًَمَة , مَعَ السَ  ا -2
  شُوَي ه بَ رْد بَسْ  ب أنَ مِشْ بَط الَة ا -3
  صَبَاح النُور ب صَبَاحَ الَخير عَلَيك  ا  -4
  الََ اللِقَاء  ب الََ اللِقَاء عَفْواا ا -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِمثاَلِ :
 : أَن مِشْ بَط الَة 2  صِح تَك بَ عْدَ السَفَر ؟ ونُ شِ :  1المثال : 

لَتَك ؟ ونُ شِ : 1 لَتِ كُوَي سِيْن  2   أَخْبَارَ عِي ْ  : والمد لل عِي ْ
 اليوم –. أَصْدِقاَءك 1
 بَ عْدَ العَمَل– . راَئدَِك2
 بَ عْدَ عَمَلِيَة عَسْكَريِةَ– . مُقَدِ مَك3
 أَعْمَال التَ فْتِيْشِ  بَ عْدَ – . عَقِيْدَك4
 بَ عْدَ الِاسْتِعْراَض العَسْكَريِ   – . عَمِيْدَك5

 



12 

 

 

 
 اِقْ رَأْ هَذَا النَصَّ قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

تُهُ وَحَالهُُ وَ  أن مُشتَاقٌ إلِيَهِ ,  سُلَيْمَانُ وَهَذَا صَدِيْقِي عُثْمَانُ أن  بَ عْدَ حَالَ غَيْرُ جَيِ د بَِيْرٍ, وَ صِح 
رٌ على اللِقَاءِ بِصَدِيْقِي .  هَذَا السَفَرِ, أَشْعُرُ بِِلبُُوُْدَة قلَِيْلًا. أنَ مُتَشَكِ 

 ئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  السَابِقِ !سْ أَجِبْ عَنْ أَ 
 . مَنْ صَدِيْقُ سُلَيْمَانُ ؟1
 . بَِِ يَشْعُرُ بَ عْدَ السَفَرِ ؟2
رٌ ؟. عَلًَمَ هُوَ مُ 3  تَشَكِ 

 
 

 اكُْتُبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 مُتَشَكِ ر شُكْراَ مَعَ السَلًَمَة

 عَفْواا اللِقَاء شُوَي ه
لَتكُم لَتِ  صِح تِكُم عِي ْ  عِي ْ

 تَاَم نَ عَم أيُ وَه
 النُور السفر الَخير

 

 يْدِ !اكُْتُبْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِ 
لَتَ  شِنُو أَخْبَارَ   كارَ بَ خْ أَ  شِنُو  كُمعِي ْ

 مَعَ السَلًَمَة ,  شُكْراَ مَعَ السَلًَمَة ,  مُتَشَكِ ر
 شُوَي ه بَ رْد بَسْ  أنَ مِشْ بَط الَة

 صَبَاح النُور صَبَاحَ الَخير عَلَيك
 الََ اللِقَاء الََ اللِقَاء عَفْواا
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Materi Pembelajaran 
 
 
 
 
 

 
 

  

 الدَرْسُ 
  الثاَلِثُ 

 سِ فْ الن َ  نِ عَ  فالتَ عَارُ 
Atta’aruf anin nafsi 

Memperkenalkan Diri 
 

  

Pelajaran tiga dengan tema Memperkenalkan Diri, materinya tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan beserta 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab Sudan, 

oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar tujuan 

pembelajaran dapat tercapai : 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata dengan 

jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi teks dialog. 

Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam pengajarannya dengan 

pengulangan dan pembiasaan agar pembelajar tuntas dalam memperoleh 

kemahiran ini.  

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca nyaring 

kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, serta memahami 

wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan kalimat  

dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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ُيلُ عُ نُوُ سُ يُحُ اءُ غُ دُ صُ يُأُ دُ :ُُُُيفُ طُ صُ مُ 
Di asdigho’i , hasan wa ‘ali 
Ini teman-teman saya: Hasan dan Ali 
       

ُكُارُ بُ خُ وُاُ نُ ةُشُ دُ ي عُُ ةُسُ صُ رُ اُ,ُف ُ بُ حُ ر مُُ :ُُُُُدح ُ أُ 
Marchab furshah sa’idah , syinu akhbarok?ُُ 
Selamat datang, kesempatan yang baik. Apa kabar ? 

ُيشُ /ُت ُ ُوحرُ تُ 
pergi 

ُوندُ رُ بُ 
Mohon maaf 

ُةصُ رُ ف ُ 
kesempatan 

ُحُ صُ أُ  ُُاب 

Teman-teman 

ُي/ُأُ ُي ُّو هأُ 
iya 

ُينامُ ت ُ 
Baik-baik 

ُانحُ رُ ف ُ 
senang 

ُدُ كُ ُشُُ مُ 
Bukankah begitu 
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ُينُامُ اُت ُ نُ حُ للهُ,ُاُ ُدُ مُ الُ :ُُُُم ص ط ف ي
Alchamdulillah, ihna tamamin 
Alhamdulillah, kami baik-baik 
 

ُدُ كُ ُشُُ مُ ُانيُ سُ يُ ونُ دُ نُ ينُاُ نُ ث ُ وُالُ تُ ن ُ يشُ,ُاُ لُ عُ مُ ُ:ُُُُُُُأ ح  د
ُMa’leisy , intul istnain indunisiyani musy keda? 
Maaf, kamu berdua dari Indonesia kan ? 
 

لُصُ وُ ُوُ هُ وُ ُيغُ يُ دُ صُ نُسُ حُ ُهُ دُ ُ.يُيزُ الُ ىُمُ لُ عُ يُوُ يسُ ن وُُ دُ نُ نُاُ سُ حُ ُ،ُل ُ:ُُُم ص ط ف ي
ُجُ تُ ُولُ زُ ُوُ هُ ىُلُ هُعُ دُ وُ ُُ؟ُهدُ  اارُ ن ُ ُتُ رُ اكُ جُ  نمُ  نُاكُ سُ ُوُ هُ ُ,ُيُ ز يُُ الُ ُمُ رُف 
ُةنُ سُ ُذُ ن مُُ ُان هُُ 

La , Chasan indunisi wa ‘ali malayzi . da Chasan sodigi, wa huwa washol min Jakarta 
naharon da, wa da ‘ali huwa zul tajir fi malayzia huwa sakin huna mundzu sanah 
Tidak. Hasan ini dari Indonesia, tetapi Ali dari Malaysia. Ini Hasan teman saya dan 
baru saja sampai dari Jakarta siang ini. Sementara Ali, dia seorang saudagar di Malaysia 
dan ia tinggal di sini sudah setahun.  
 

ُُُُُأ ح  د ُجُ : ُل  ُف ُ دُ احُ ُوُ اي كُُ صُ رُ ة ُشُ سُ ي وُُ ة ,ُ ُمُ تُ ف  رُُ ه ُبُ حُ رُ ُف ُ نُ ُأُ ون  ُتُ ن اُ وُُ ُمُ كُ ائُ غُ لُ ان
ُيُ؟ُاشُ ينُمُ يُوُ فُ طُ صُ مُ 

Jay li wachidah furshoh kuwaisah , syarroftumuni ana farhan  biligoikum wa enta 
mushthafa wien masyi 
Bagi saya ini adalah satu kesempatan yang baik. Saya senang bertemu anda semua. Dan 
kamu Musthafa mau pergi kemana ? 
  

ُُُائُ غُ دُ صُ يُأُ اشُ يرُمُ اُدنُ أُ :ُُُُُم ص ط ف ي  ةُ دُ حُ ت مُُ ال ُمُ مُ الُ ُزُ ك رُ ُُمُ ف 
Ana deir masyi ashdigo’i fi markazil umamil muttachidah 
Saya ingin mengunjungi teman di markaz PBB 
 

يُرُ عُ ُتُ ن اُُ :ُُُُُُُُأ ح  د ُيهُ؟فُ ُب 
Enta ‘arobi fiih? 
Kamu bisa berbicara bahasa Arab 
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كُُ شُ يهُ,ُعُ يُفُ اُ :ُُُُم ص ط ف ي  م يالعُ ا د ر سُاُيسيُ حُ هُدُ ان
Aay fiih, ‘asyan kedah chassi adrus ‘ami 
Ya, saya bisa karena sekarang saya mulai belajar bahasa Arab amiyah 

ُ

رُ مُزُ يُل ُاُ :ُُُُُُُأ ح  د ت  ع مُ بُ اُوُ هُ ي ُ لُ عُ ُنُ ب ت م   الُد اي ُ س 
Aay, lazim bitamrin ‘alaiha wa bista’mil daiyman 
Ya, kamu harus berlatih terus dan mempergunakannya selalu 
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ُهَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ 

ة بُف  ر ص ةُ اُ-1 ُُط يي ب ة جُس ع ي د 
ُُز م ي ل جُف  ر ح ان بُأ ص ح اب اُ-2
ييُ اُ-3 ن ي س  يُ بُا ن د و  ُُم ال ي ز ييُ جُع ر ب 
ر اُ-4 ُُع ار ف جُس اك ن بُت ج 
ُُت  ع ر ف جُت  ز و ر بُت  ر و ح اُ-5

ُ

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ  مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ 
اُع ل ىُ  اُ-1 اُح س نٌُو ه ذ  ُ بُه ذ  ء ُأ ص ح اب  ُُه ؤ ل 
ُأ ص حُ  اُ-2 اي زُأ ز و ر  ُح  ُاأ ن  ُال م تُ  بُب  ُم ر ك ز ُال م م  ةُ حُ ف  ُُد 
ُع ار فُب ي  ت ك ل مُ اُ-3 يُرُ عُ ا ن ت  ُب ي  ت ك ل مُ بُب  ُع ار ف  ُُز ييُل يُ ن ُ اُ ا ن ت 
ا اُُ-4 ز مُي ت م ر نُع ل ي  ه  ت  ع م لُد اي  ا بُل  ز مُي س  ُُل 
ُف  ر ح انُب ل ق ائ ك مُ  اُ-5 ُس ع ي دُب ل ق ائ ك مُ  بُأ ن  ُُأ ن 

ُ
ُ

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
ُت  ر وحُ؟:1ُُثالُ:ُالم ُم ص ط ف يُو ي ن  ُو ان ت 
ة:2ُُُُ د  ُال م ت ح  ُم ر ك ز ُال م م  ُف  ُد ايرُأ ز ورُأ ص ح اب  ُأ ن 

ُم ر ك زُالل غ ةُ–ه ش امُ -1 ُأ د ر سُالع ر ب ي ةُف 
ُالع س ك ر يُُُّ–ُم ق دي مأ ز ورُال ُ–ح س نُ -2  فُال م ل ح ق 
3- ُ ي دُأ ز ورُالُ–ح س ين  الس ف ي ُُفُ–ع م   س ك نُ 
ل سُالع س ك ر ييُُ–ف ر ي قُأ ز ورُالُ–س ل م انُ -4  فُال م ج 
ُأ ز ورُال ُ–س ل ي م انُ -5 ي  ةُالع س كُ ُ–م ش  ك م   ر ي ةفُال م ح 
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 اِقْ رَأْ هَذَا النَص  قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
ُم ا ُه و  اُع ل ى  ُ,ُو ه ذ  ي  ن ي س  ُا ن د و  اُح س نٌُه و  ُل يُ ه ذ  اُح سُ ُ,ز ي  ي ل يُج اءُ و ه ذ  ُز م  ُنٌُه و  ُج اك ر ت  ُم ن 
ُم ا رٌُف  ج  ُر ج لٌُت  ُُه و  اُع ل ى  ُ,ُو ه ذ  اُالن  ه ار  ُل يُ ه ذ  ُس اك نٌُوُ ز ي  ُس ن ةٍ.ُه و  ُأُ ُه ن اُم ن ذ  ُأ ز و ر  ُأ ن  ُأ ر ي د  ن 

ُأ عُ  ُو أ ن  ة  د  ُال م ت ح  ُال م م  ُم ر ك ز  ُف  ُأُ ُأُ ر فُ أ ص ح اب  ُالن  ُت ك ل م  ُو أ ع ر ف  أُ اع ر ب ي ة  ُالآنُأ ب د  لع ر ب ي ة ُل  ني 
ي ة ُ. ُالل غ ة ُالع ر ب ي ة ُالع ام  ُأ د ر س 

 بِقِ !لسَااأَجِبْ عَنْ أَشْئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  
ىيُ؟ -1

ُع ل  ُه و   م ن 
ُأ ص حُ  -2 ُت  ز و ر  ُ؟أ ي ن ُت ر ي د ُأ ن   اب ك 
ُ؟ -3 ر س  ُت د  ا ن  أُ  ُم اذ اُت  ب د 
ُ
ُ

ُاكُْتٌبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 طيبة سعيدة فرصة

 زميل فرحان أصحاب
 ماليزي عرب اندونيسي

 عارف ساكن تجر
 تعرف تزور تروح

ُ

ُاكُْتٌبْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 هؤلءُأصحاب لىهذاُحسنُوهذاُع

 فُمركزُالممُال متحدة أزورُأصحابُرايدأنُ
 انتُعارفُبيتكلمُانليزي انتُعارفُبيتكلمُعرب

ت  ع م لُد اي  ا لزمُي ت م ر نُعليها  لزمُي س 
 أنُسعيدُبلقائكم أنُفرحانُبلقائكم
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Materi Pembelajaran 
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 الدَرْسُ 
  الرًابِعُ 

 تَـعَارُف بالـمُجْتَمَع  
Ta’aruf bilmujtama’ 

Perkenalan dengan masyarakat 

 

Pelajaran Empat dengan tema perkenalan dengan masyarakat, 

materinya tertuang dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa 

Arab Sudan beserta terjemahannya. 

Peajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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 ك سَْ و ا  نُ ب , ش  حَ رْ مَ :  امدَ مَ 
Marchab, syinu ismak ? 
Selamat datang, siapa nama kamu ? 

 

 رمَ س ي عُ ايك ,   ب ب  حَ رْ مَ :  رمَ ع  
Marchab bik , ismi ‘umar 
Selamat bertemu, nama saya Umar ? 
 

 بوْ هُ وْ مَ 
diberikan 

 روْ رُ سُ  ل   كُ ب  
dg senang hati 

 ل ض  فَ ت ـَ
silahkan 

 لَوْ سََحْتَ 
permisi 

 حْ صَ 
betul 

 ب  ا تُ  ي مَ ز  
Seperti 

keinginanmu 

 ق  اك حَ عَ مَ 
Anda benar 

 قاف  وَ مُ 
setuju 
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 ك ؟ارَ بَ خْ و اَ نُ فرُصَة سَع يدَة , ش  :  مَدَام
Furshah sa’idah , syinu akhbarok? 
Pertemuan yang menyenangkan, Bagaimana kabar  kamu? 

 

 ك يََ مَدَام , شَرَفت ين  ارَ بَ خْ و اَ نُ ام , ش  تََ :  ع مَر
Tamam, syinu akhbarok ya madam , syarraftini 
Baik Alhamdulillah, Bagaimana kabar nyonya?  Anda telah memuliakan saya 

 

ا سُهَا صَغ يرة وَب نت  ا سهُ أَحَمدكَب ير : الله يُشَر  فَك , د ي ع يلَتِ  , ع ند ي وَلَد   مَدَام
 عَائ شَة

Allah yusyarrifak , di ‘ilaty  ‘indi walad kabir ismuh Ahmad  wa bint shoghiroh 
ismuha ‘Aisyah 
Semoga Allah memuliakan anda. Ini keluargaku, yang besar namanya Ahmad, 
yang kecil namanya Aisyah 

 

عَر فتَ   ع مَر  أَحَمد  ك يََ : سَع يد بِ 
Sa’id bima’rifatik ya ahmad 
Senang bertemu dengan anda, Ahmad 

 

 م ن ف ين ؟ : ا نتَ  د  أَحمَْ 
Enta min fien 
Kamu dari mana?   

 

مَة ا   بَ نْ أنا م ن بوُغُور , جَ :  ع مَر  ايَ س  يْ ون  دُ نْ عَاص 
Ana min bugur , janba ‘ashimah indunisi 
Saya dari Bogor dekat dari ibukota Indonesia ? 

 

 يه ؟ف   ب   رَ عَ  تَ نْ ب , ا  حَ رْ مَ :    أَحْمَد
Marchab, enta ‘arabi fiih 
Selamat datang. Kamu berbicara bahasa Arab dengan baik sekali    
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 عَام ية ةير أتََـعَلَم عَرَب يلاَ , بَس شُوَي  شُوَي   , د  :  ع مَر
La, bas syuwaiyya, deir ata’allam ‘arabiyah ‘amiyah 
Tidak, hanya sedikit sedikit, dan saya ingin belajar bahasa Arab amiyah 

 

 ين سَتَكُن ب تَكَل م عَرَب  كُوَيسد  وَبَـعَ , اه جَ وْ يه عَ ا ف  مَ :    أَحْمَد
Ma fiih ‘aujah , wa ba’dein satakun bitakallam ‘arabi kuwais 
Tidak apa apa, nanti juga kamu bisa berbahasa Arab dengan baik    

 

 أَحَمد  : تَتَ أمَر ك يََ  ع مَر
Tachta amrik ya Ahmad 
Atas bimbingan kamu tentunya, Ahmad 
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 سْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا !اِ 
  ا س ي عمر ج مَا اسُكُ  ب إ يش ا سَك ا -1
  تَتَ أمَر ك ج مَعل يش ب لا بََسَ  ا -2
مَة ب قَر يب ا -3   اندونيسيا ج عَاص 
  عَاي ز ج تَـتَكَلَمُ  ب ل مب تَكَ  ا -4
  قل يلا  ج شُوَي   ب م ن ف ين ا -5

 

 اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا !
  د ي ع يلَتِ   ب إ زَيَك يََ مَدَام شَرَفت ين   ا -1
  ي ب نت  صَغ يرة  ع ند   ب ع ند ي وَلَد كَب ير  ا -2
عَر فتَ كَ  ا -3   أنا سَع يد ب ل قَائ كَ  ب أنا سَع يد بِ 
  عَاي ز أتََـعَلَم عَرَب  عَام ي ب ا نتَ ب تَكَل م عَرَب  كُوَيس ا  -4
  تَتَ إ شراَف كَ  ب تَتَ أمَر ك ا -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِمثاَلِ :
 : ا نتَ م ن ف ين ؟ 1ال : المث

مَة اندونيسيا 2    : أنا م ن بوُغُور , قَر يب م ن عَاص 
دَة . 1  السَفَارةَ الَأمْر يْك ي ة –مَكْتَب  الأمَُم  الـمُت ح 
دَة  –السَفَارةَ . 2  مَكْتَب  الأمَُم  الـمُت ح 
د  الجاَم ع  –مَكْتَب  الشُرْطةَُ العَسْكَر ي ةُ . 3  الـمَسْج 
 مَكْتَب  الشُرْطةَُ العَسْكَر ي ةُ  –ب  الـمَحْكَمَةُ العَسْكَر ي ةُ مَكْتَ . 4
ي ة –الـمُلْحَقُ العَسْكَر يُّ . 5 نْدُون يْس   السَفَارةَ الا 
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 اِقْ رَأْ هَذَا النَصَّ قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
عَر فتَ كَ أَنَا م ن هَذ ه  عَائ لَتِ  , ع ند ي وَلَد كَب ير ا سهُ أَحَمد وَب نْت صَغ يْرةَ ا   سُهَا عَائ شَة وأَنَا سَع يد بِ 

يَة قل يلا فَقل يلا وَف يمَا بعَدُ  مَة اندونيسيا فأَنا أرُ يدُ أن أتََكلَم عَرَب يَة عَام  بوُغُور , قَر يب م ن عَاص 
ا . لعَرَب يَة جَي دا ا با   سَأكُون مُتَكل ما

 ادًا عَلَى النَصِ  السَابِقِ !أَجِبْ عَنْ أَشْئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَ 
 هَلْ ع نْدَكَ وَلَد  وَب نْت  , مَنْ هُُاَ ؟. 1
يَةَ ؟.  2  كَيْفَ تَـتَكَل مُ اللُغَةَ العَرَب ي ةَ العَام 
 مَاذَا تُـرْيدُ أَنْ تَكُونَ ؟. 3

 
 

 اكُْتُبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
نُو  ا س ي عمر مَا اسُكُ  ا سَك ش 

 تَتَ أمَر ك مَعل يش لا بََسَ 
مَة قَر يب  اندونيسيا عَاص 
 عَاي ز تَـتَكَلَمُ  ب تَكَل م

 قل يلا  شُوَي   م ن ف ين
 

 اكُْتُبْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 د ي ع يلَتِ   ك يََ مَدَام شَرَفت ين  ارَ بَ خْ و اَ نُ ش  

 يرة  ع ند ي ب نت  صَغ   ع ند ي وَلَد كَب ير
عَر فتَ كَ   أنا سَع يد ب ل قَائ كَ  أنا سَع يد بِ 

 عَاي ز أتََـعَلَم عَرَب  عَام ي ا نتَ ب تَكَل م عَرَب  كُوَيس
 تَتَ إ شراَف كَ  تَتَ أمَر ك
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Materi Pembelajaran 

 

 

 

 

 

 

 

  

 الدَرْسُ 
  امِسُ الَ 

يْشالَ  لِ امَ عْ أَ  مِنْ   
min a’malil jaisy 

Tentang Tugas Pasukan 
 

 

 
Pelajaran 5 bertema tentang tugas pasukan, materi tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai : 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, serta 

memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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 ك يا حُس يْْ ؟ل  غْ و شُ نُ شِ :    لُطْقِي
Syinu syuglak ya Chusein ? 
Husain, katakan kepada saya, apa profesi kamu? 
 

 لِ  و  ار الدُ ط  لـم  ك  بِ رُ مْ  الُ فِ  شْ ت ِ ف   مُ ن  أ  :    حُس يْْ 
Ana mufattisy fil jumruk bil mathor adduali 
Saya seorang petugas bea cukai di Bandara Internasional 

 شيْ ال  
tentara 

 ونسُ ارِ ح  
penjaga 

 ايج  
datang 

 مُف تِ شُ المُرُك
Petugas beacukai 

 ةم  يْ خ  
camp 

 طابِ ظ  
perwira 

 لِ  و  ارالدُ ط  الـم  
Bandara 

internasional 

 ج و ازُ الس ف ر
paspor 
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 ف تِ شْ فِ المُْرُك ؟ع م لْ مُ و نُ شِ :   لُطْقِي  
Syinu ‘amal mufattisy fil jumruk 
Apa tugas seoranh petugas bea cukai? 
 

ح ضْر ت كْ ظ ابِط فِ و  ,  اِلَ  ب ـل دْن   ج و ازْ الس ف رْ إلِْلِي جايعْم ل أفُ ـتِ شْ أ ن  ا  :   حُس يْْ 
هالِانْدُوْنيِْسِي مُ ال يْش   شْ كِد 

Ana a’mal ufattisy jawaz safar illi jay ila baladna , wa hadrotak zhobith fil jaisy indunisi 
musy keda? 

Saya bekerja memeriksa paspor bago yang dating ke Negara kami. Maaf, bukankah 
anda seorang perwira pada pasukan Indonesia 
 

 اةِ ي  ح   نِ مْ أ   فْظِ بِِ  ومْ قُ ن ـ ا ن  حْ اِ  و   ي  سِ يْ نِ وْ دُ نْ الاِ  شِ يْ  ال  فِ  طْ ابِ  ظ  ن  ه أ  و  ي ـ : أ   ي لُطْقِ 
 هدِ  دْ ل   ب ـ م  فِ ل  الس   فْظُ ا حِ ن  ت ـْبـ  اجِ و  و   عْ م  ت  جْ مُ ـال

Aay , ana dzobit fil jasy indunisi , wa ihna nagum bi hifdzi amni hayatil mujtama’ , 
wawajibatna khifdzi as salam fi balad dih 
Ya, saya bertugas sebagai seorang perwira di Pasukan Indonesia, dan kami bertugas 
menjaga keamanan dalam kehidupan masyarakat, dan kami bertugas menjaga 
perdamaian di negeri ini 
 

 ل ؟  غُ الشُ  د  نْ عِ ن ييْ وِ نِ اكِ س   ه ,لِ غْ  شُ ص فِ ص ِ خ  ت  ا مُ ن  د مِ احِ و   ل  ي , كُ ا  حُس يْْ  : 
Aay , kullu wachid minna mutakhossis fi syuglih , sakinin wein ‘inda syugul? 
Ya, setiap kita bertugas sesuai bidangnya masing-masing, dan dimana anda tinggal 
ketika sedang bertugas? 
 
 
 



28 

 

بِيْْ ة عِنْ نِ اكِ ا س  ن  حْ اِ لُطْقِي    :  يْم ة ك  لن اس ا بنِـ تـ ع ام ل م ع  ااِحْن   و   لغُ لشُ د  ايْ فِ خ 
زمِ هُمْ   .دِي ةة ه اشْعُرُون بِلأ مْنِ فِ حِت  بيِع ش ان لا 

Ihna sakinin fi khaimah kabiroh ‘inda syughul wa ihna binata’amal ma’annas asyan 
lazim hum bisy ‘urun bil amni fi chittah hadiyah 
Kami tinggal di tenda besar ketika bekerja, dan kita bergaul dengan masyarakat sebab 
mereka juga harus merasa aman tinggal di tempat yang tenang 
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 التِِ تَسْمَعُهَا ! اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة
  المُْرُكِ  ج مُف تِ ش   ب مِهْنـ تُك   ا -1
  ع م ل   ج الدُو لِ   ب الـم ط ار  ا -2
  ض ابِط   ج ق ادِم   ب ج و ازُ الس ف ر ا -3
يْم ة  ج نيِْسِي  الِانْدُوْ  ب ال يْش ا -4   خ 
ي اة  ا -5 بِيْْ ة ج الـمُجْت م ع ب ح    ك 

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالمقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ المرَُبَّ 
  مُف تِ شُ المُْرُكِ  ن  أ   ب قُل لِ م ا مِهْنـ تُك   ا -1
  مِ ل  أ ن ـن ا ح ارسُِون  ع ل ى  الس   ب رِ أفُ ـتِ شُ ج و از  الس ف   ا -2
ي ا ا -3 عْ لـمُ ا ةِ ن ـقُومْ بِِفْظِ أ مْنِ ح    يْسِي ِ وْنِ نْدُ أ نْت  ض ابِط  فِ ال يْشِ الاِ  ب جْت م 
  نَ ْنُ ن ـتـ ع ام لُ م ع  الن اسِ  ب ن ةهْ كُل  مِن ا مُت خ صِ ص فِ مِ  ا  -4
ة بِيْْ  ك    ةيْم  كُن ا س اكِنِيْْْ فِ خ   ا -5

 عِنْد  الع م لْ 
ا ةت  حِ هُمْ يشْعُرُون بِلأ مْنِ فِ  ب   دِي ةه 

 
 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِمثاَلِ :
 قُولْ لِ مِهْنـ ت ك إِيْهْ ؟:  1المثال : 

 أ ن  ظ ابِطْ فِ ال يْشِ الِانْدُوْنيِْسِي  :  2  
نْ ة ن ـزعِْ السِل حِ  –عُضْو  . 1  ل 
 مَ ْلِس الس ل مِ الع ال مِي   –ر ئيِْس . 2
انِ الح رْبِ  –عُضْو  . 3 نْ ةُ أ ركْ   ل 
 الشُرْط ة الع سْك ريِ ة  – مُشِيْْ  . 4
ةِ  –عُضْو  . 5  أ عْم ال التـ فْتِيْشِ ع ل ي الأ سْلِح 
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 اِقْ رَأْ هَذَا النَصَّ قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

. نَ ْنُ شُ ج و از  الس ف رِ للِنُ نُـف ت ِ  نَ ْ و لِ ِ مِيْلِيْ مُف تِ شُ المُْرُكِ فِ الـم ط ارِ الدُ مِهْن تي و ز   ق ادِمِ اِلَ  ب ـل دِن 
اعِ  فْظِ أ مْنِ مُ بِِ قُوْ ن ـعْم لُ ض ابِط ا فِ ال يْشِ الِانْدُوْنيِْسِيِ  و نَ ْنُ ن ـ  ن ـن ا ي ةِ و و اجِبـ تُـن ا أ  الح ي اةِ الِاجْتِم 
ا البـ ل دِ  وكُل  مِن ا  مِ فِ ه ذ   ن ا فِ مِهْن تِ  صِ ص  ت خ  مُ ح ارسُِون  ع ل ى  الس ل 

 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 
 م ا مِهْن ةُ ز مِيْلِك  ؟ -1
  ؟بِهِ  ال يْشِ الِانْدُوْنيِْسِيِ  و م ا ي ـقُوْمُ  م اذ ا ي ـعْم لُ  -2
 م ا و اجِب ةُ ال يْشِ الِانْدُوْنيِْسِيِ  ؟ -3
 
 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 المُْرُكِ  مُف تِ ش   مِهْنـ تُك  
 ع م ل   الدُو لِ   الـم ط ار

 ض ابِط   ق ادِم   ج و ازُ الس ف ر
يْم ة الِانْدُوْنيِْسِي   ال يْش  خ 
ي اة بِيْْ ة ت م عالـمُجْ  ح   ك 

 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ المَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 أ ن  مُف تِ شُ المُْرُكِ  قُل لِ م ا مِهْنـ تُك  
مِ  أفُ ـتِ شُ ج و از  الس ف رِ   أ ن ـن ا ح ارسُِون  ع ل ى  الس ل 

ي اةِ الـمُ  فْظِ ن ـقُومْ بِِ  عْ ت  جْ أ مْنِ ح   سِي ِ يْ وْنِ شِ الِانْدُ أ نْت  ض ابِط  فِ ال يْ  م 
 نَ ْنُ ن ـتـ ع ام لُ م ع  الن اسِ  كُل  مِن ا مُت خ صِ ص فِ مِهْن ة

بِيْْ   يْم ة ك   ي ةادِ ه   هُمْ يشْعُرُون بِلأ مْنِ فِ حِت ة لع م لْ انْد  عِ ة كُن ا س اكِنِيْْْ فِ خ 
 



31 

 

 

 

 

 
Materi Pembelajaran 

 

 

 

 

 

  

 الدَرْسُ 
  السَادِسُ 

 مَركَْزِ الُأمَمِ الـمُتَّحِدَةِ في 
 Fi markazil umamil muttachidah 

Di Markas PBB 

Pelajaran 6 dengan tema di Markas PBB, materi tertuang dalam bentuk 

dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materi tertuang dalam bentuk dialog agar tujuan 

pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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 مَركَْزِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ مَرْحَبًا مََِيْئِكُم ل ـِ:  جُون
Marchaban maji’ikum limarkazil umam muttahidah 
Selamat datang dan kami senang menyambut kedatangan kalian di markas PBB 
 

 لـمَركَْز دِي اينَا فِ كُم لِ بَالِ مَرْحَب بيِك , وَشُكْراً عَلَى اِسْتِغْ : عَبْدُ الرَحَْْن 
Marchab bik , wa syukron ‘alas tigbalikum leina fil markaz di 
Selamat bertemu. Terima kasih atas sambutanmu di markas ini 
                      

 

 ةارَ فَ السَ 
kedutaan 

 ةبَ ي ـْتِ الكَ 
pasukan 

 تِ بَ ت ـْرُ 

pangkat 

 ةدَ حِ تَّ م الـمُ مَ الأُ 
PBB 

 يشتِ فْ الت ـَ
pemeriksaan 

 حِفْظِ /ةانَ يَ صِ 
menjaga 

 ديْ قِ عَ 
kolonel 

 ديْ مِ عَ 
Brigadir Jenderal 
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 عَمِيْدُه فِ العَسْكَريِالَأمْنِ  لِسِ مََْ   رئَيِْسانَََ : جُون     
Ana rais majlis amn , ‘amiduh fil ‘askari 
Saya John, ketua majlis keamanan PBB dan pangkat militer saya Birgadir Jenderal 
                                       

بَةِ ا زَعِيمأَنََ عَبْدُ الرَحْْنِ : عبد الرحْن  دا وَ  يرِ كَ سْ  العَ ه فِ دُ يْ مِ سِيَّةِ عَ وْنيِْ نْدُ لِ الكَتِيـْ
 دَانر وْنيِْسِيَّةِ  بِسُوْ ةِ الِنْدُ فَارَ  السَ ائمٌِ بِِلـمُلْحَقِ العَسْكَريِِ  فِ غهُوَ مُصْطَفَي 

Ana abdurachman za’im katibah indunisiah , ‘amiduh fil ‘askari , wa da mushthofa 
huwa ghoim bil mulhaq askari fi safaroh indunisiah bi Sudan 
Saya Abdurrahman, pemimpin pasukan Indonesia. Pangkat militer saya Kolonel, dan 
ini Musthafa, dia pejabat Atase Militer di Kedutaan Indonesia di Sudan 
 

 ائِكَ غصْطَفَي . أَنََ سَعِيْدٌ بلِِ أهَْلًً وَسَهْلًً وَمَرْحَبًا يََ مُ :    جُون
Ahlan wasahlan wa marchaba ya mushthofa . ana sa’id bilighoik 
Selamat datang, Musthafa. Saya senang bertemu anda 
 

 مُ لَكُموْنيِْسِيَّةُ تُـقَد ِ دُ  الِنْ ةُ وَالحكُُوْمَ  . بردواائِكَ غسَعِيْدٌ بلِِ  بِكَ , وَأَنََ أهَْلًً : مصطفي  
 ي ِ يْشِ الِنْدُوْنيِْسِ كُم بِِلَ مَامِ اهْتِ بَالِكُمْ وَ غدِيْـرَ عَلَى اِسْتِقالشُكْرَ وَالتـَقْ 

Ahlan bik, ana sa’id bilighaik bardu , wal chukumah indunisiah tugoddim lakum 
syukro watagdir ‘ala istigbalikum wahtimamikum bil jaisy indunisi 
Terima kasih. Saya juga senang bertemu anda. Pemerintah Indonesia menyampaikan 
terima kasih dan penghargaan kepada anda atas penerimaan dan perhatiannya kepada 
tentara Indonesia.  
 

مَمِ الـمُتَّحِدَةِ وَّاتِ الأُ غُ  عَلَى مُشَاركََتِكُمْ فَِ اِحْدَي  بردووَأَنََ أَشْكُركُُمْ :  جُون
 السِلْمِ فِ سُوْريََِ وَالسُوْدَانِ  لِصِيَانةَ

Wa ana asykurukum bardu ‘ala musyarakatikum fi ihda ghuwwati umam muttahidah li 
shiyanatis silmi fi suria wa sudan 
Saya juga berterima kasih kepada Indonesia atas keikutsertaannya menjadi salah satu 
dari kekuatan PBB dalam menjaga perdamaian di Suria dan Sudan. 
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   ال فِ العَسْكَريِشَغَ عِدٌّ مُسْتَ  سِي  فاَليَْشُ النْدُوْنيِْ  اَي اِحْنَا مَعَكُمْ : عبد الرحْن 
Aay, ihna ma’akum fal jaisy indunisi musta’id syaghol fil ‘askari 
Ya, kami pasukan Indonesia siap menerima perintah anda dalam operasi militer 
 

غْل شُ  وْمُ غتَ  تَلِفَةِ وَلِ الـمُخْ الدُ  لِكُل ِ  اِسْتِعْراَضٌ عَسْكَريٌِّ  بُكْرَة فِيهطيَِ بٌ ,  جُون     :
 لِصِيَانةَِ السِلْمِ  عَسْكَريِ  

Thoyyib , bukroh fih isti’rad ‘askari likulli dualil mukhtalifah taghum syugl ‘askari 
lishiyanati silmi 
Baik. Besok ada parade militer dari setiap negara yang terlibat dalam operasi militer ini 
untuk menjaga perdamaian 

 

 بِِعَْمَالِ   خَاصَةٌ لَنَْةٌ  يهف,  دي يَّ بِلِسْتِعْراَضِ العَسْكَرِ  بَسْتَعِد عبد الرحْن : اِحْنَا
 ةِ ؟يَّ ةِ الحرَْبِ غلَأسْلِحَةِ فِ الـمَنْطِ لالتـَفْتِيْشِ 

Ihna basta’id bil isti’radhil ‘askari di, fih lajnah khoshoh bi a’mali taftisy  lil 
aslichah fil mantighotil charbiyyah 
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Kami siap ikut serta dalam parade militer. Apakan ada komite khusus dalam 
operasi pemeriksaan senjata di zona peperangan 
 

ة تَكُوْنُ مََْمُوْعَ  خْتَلِفَةِ الـمُ  لدُوَلِ افاَلنُُـوْدُ مِنَ العَمَلِيَّةُ . فِيه  جون      : اَي ، 
 ريََِ وَالسُوْدَانِ   فِ سُوْ حِدَةِ تَّ يَْْ العَسْكَريِِ يَْْ لِلأمَُمِ الـمُ غِبِ للِْمُراَ

Aay, fih ‘amaliyah . fal junud minad duali mukhtalifah takun majmu’ah lil muroghibin 
‘askariyin lil umam muttahidah fi suria wa sudan 
Ya, nanti ada komite operasi militer seperti itu. Semua pasukan dari setiap negara yang 
terlibat sebagai kelompok pengawas militer PBB di Suria dan Sudan. 
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 اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( في المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِِ تَسْمَعُهَا !

  الدُوَل ج مُوْعَةً مََْ  ب مَركَْز ا -1
  الـمُخْتَلِفَة ج مْ عَلَى اِسْتِقْبَالِكُ  ب بقُِدُوْمِكُمْ  ا -2
  الَأسْلِحَة ج العَمَلِيَّةُ  ب النُُـوْدُ  ا -3
  الـمَنْطِقَة  ج خَاصَةٌ  ب لَنَْةٌ  ا -4
  الحرَْبيَِّة ج عَسْكَريٌِّ  ب اِسْتِعْراَضٌ  ا -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالمقَُ  عِ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( في المرَُبَّ   اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ 
  النََ  مْ كُ شُكْراً عَلَى اِسْتِقْبَالِ  ب كَزِ مَرْ لـا مَرْحَبًا بِقُدُوْمِكُمْ اِلَ  ا -1
  دٌ مِيْ عَ  يَ رتُـْبَتِ العَسْكَريَِّةُ هِ  ب نِ لَأمْ ا سِ أنَََ جُونْ وَ رَئيِْسُ مََْلِ  ا -2
  ةٍ ريَِّ كَ سْ مُسْتَعِدٌّ بعَِمَلِيَّةٍ عَ  ب نََْنُ تََْتَ أمَْركُِمْ  ا -3
  فَةِ تَلِ خْ ـمُ النُُـوْدُ مِنَ الدُوَلِ ال ب هُنَاكَ لَنَْةٌ خَاصَةٌ  ا  -4
وْنَ بِِذََ  ا -5  عْراَضِ سْتِ لِ اا نََْنُ مُسْتَعِد 

 العَسْكَريَِّ 
 يْشِ تِ فْ نََْنُ نقوم بِِعَْمَالِ الت ـَ ب

 عَلَى الَأسْلِحَةِ 
 

 
 

 تَـبَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا في الِمثاَلِ :
 مِيْدٌ ةُ هِيَ عَ كَريَِّ تِ العَسْ أنَََ جُونْ , رئَيِْسُ مََْلِسِ الَأمْنِ وَرتُـْبَ :  1المثال : 

بَةِ الِنْدُوْنيِْسِيَّةِ وَرُ أنَََ :  2    تـْبَتِ العَسْكَريَِّةُ هِيَ عَقِيْدٌ عَبْدُ الرَحْْنِ قاَئدُِ الكَتِيـْ
 راَئِدٌ  –الشُرْطَةُ العَسْكَريَِّةُ قاَئِدُ  –هِشَام . 1
 نقَِيْبٌ  –الُأسْطوُْل قاَئِدُ  –حَسَن . 2
 مِيْدٌ عَ  -الِسْتِعْرَاض العَسْكَريِ  قاَئِدُ  –حُسَيْْ . 3
 وَاءلِ  -نَان( قُـوَّة الرَدعِْ العَرَبيَِّةُ )فِ لبُ ـْقاَئِدُ  –سَلْمَان . 4
 فَريِْقٌ  -مََْلِسُ السَلًَمِ العَالَمِي  رَئيِْسُ  –سُلَيْمَان . 5
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 اِقـْرَأْ هَذَا النَصَّ قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

 مََْلِسِ الَأمْنِ وَرتُـْبَتِ  وَ رَئيِْسُ  أنَََ جُونْ  ,مُتَّحِدَةِ مِ الـمَ أهَْلًً وَسَهْلًً وَمَرْحَبًا بقُِدُوْمِكُمْ اِلَ مَركَْزِ الأُ 
مِ الـمُتَّحِدَةِ اِحْدَي قُـوَّاتِ الأمَُ  كَتِكُمْ فَِ شَارَ مُ لَى العَسْكَريَِّةُ هِيَ عَمِيْدٌ وَأَنََ أَشْكُركُُمْ كَذَلِكَ عَ 

وْمُ تَلِفَةِ التِ تَـقُ  كُلِ  الدُوَلِ الـمُخْ كَريٌِّ مِنْ ضٌ عَسْ راَفْظِ السِلْمِ فِ سُوْريََِ وَالسُوْدَانِ وهُنَاكَ اِسْتِعْ لحِِ 
 بعَِمَلِيَّةٍ عَسْكَريَِّةٍ لِصِيَانةَِ السِلْمِ .

 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ  عَنْ أَ أَجِبْ 
 مَنْ هُوَ جُون وَمَا رتُـْبـَتُهُ ؟ . 1
 نَان ؟وَلبُ ـْ دَانلـمَِاذَا جَاءَ اليَْشُ الِنْدُوْنيِْسِي  اِلَ السُوْ  . 2
 ؟ مَركَْزِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ اضٍ فِ أَي  اِسْتِعْرَ  . 3

 
 

 اكُْتُبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 الدُوَل مََْمُوْعَةً  مَركَْز

 الـمُخْتَلِفَة عَلَى اِسْتِقْبَالِكُمْ  بقُِدُوْمِكُمْ 
 الَأسْلِحَة العَمَلِيَّةُ  النُُـوْدُ 
 الـمَنْطِقَة خَاصَةٌ  لَنَْةٌ 

 الحرَْبيَِّة عَسْكَريٌِّ  اِسْتِعْراَضٌ 
 

 اكُْتُبْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 اشُكْراً عَلَى اِسْتِقْبَالِكُمْ لنََ  زِ ركَْ مَرْحَبًا بِقُدُوْمِكُمْ اِلَ الـمَ 

 دٌ رتُـْبَتِ العَسْكَريَِّةُ هِيَ عَمِيْ  نِ مْ أنَََ جُونْ وَ رَئيِْسُ مََْلِسِ الأَ 
 ةٍ مُسْتَعِدٌّ بعَِمَلِيَّةٍ عَسْكَريَِّ  نََْنُ تََْتَ أمَْركُِمْ 

 فَةِ النُُـوْدُ مِنَ الدُوَلِ الـمُخْتَلِ  هُنَاكَ لَنَْةٌ خَاصَةٌ 
وْنَ بِِذََا الِسْ   سْلِحَةِ ى الأَ لَ عَ  نََْنُ نقوم بِِعَْمَالِ التـَفْتِيْشِ  لعَسْكَريَِّ اراَضِ عْ تِ نََْنُ مُسْتَعِد 
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Materi Pembelajaran 
 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 الدَرْسُ 
  السَابِعُ 

 السَاعَة كَام ؟
Sa’ah kam ? 

Pukul berapa ? 

 

Pelajaran 7 dengan tema Pukul berapa?, materi tertuang dalam bentuk 

dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.  
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-1- 

  السَاعَة كَاميََ عَلِي ! :  امسَ 
Ya ‘ali sa’ah kam? 
Ali, Jam berapa ? 

 

 ةرَ السَاعَة التِسْعَة إِلاَ عَشْ تَ غْريِْ بًا :  يلِ عَ 
Taghriban sa’ah tis’ah illa asyroh 
Kira kira sekarang jam 9 kurang 10 menit 

 

 اتاعَ سَ 
Beberapa jam 

 ةقَ ي ْ قِ دَ 
menit 

 انوَ ث َ 
Detik-detik 

 ةيَ نِ ثَ 
detik 

 طبْ لضَ بِ 
tepat 

 عب  ر  
seperempat 

 صْ ن  
setengah 

 ةاعَ سَ  مْ كَ 
Pukul berapa 
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 السَاعَة التِسْعَة وَ ن صالعَقِيد اِلََ السَفَارَة , وَدِ يَ أ بََْشِيزمِ , أنََ لاَ أَي:  سام
Aay ana lazim bamsyi uwaddil ‘agid ilas safarah , sa’ah tis’ah wa nus 
Ya. Saya harus mengantar Kolonel ke Kedutaan Besar pada jam 09.30 

 

 السَفَارَةِ الِانْد ونيِْسِيَّة يرَجِع مِن  العَقِيد أَحَمد مِتِين:  علي
Metin ‘agid Ahmad yarji’ minas safarah indunisiah ? 
Kapan Kolonel Ahmad pulang dari Kedutaan Besar ? 

 

 : السَاعَة أرَبَ عَة سام
Sa’ah arba’ah 
Jam 4 sore 

 

ب وه؟ت   بَ رْد وا :  على  رَحِ 
Bardu turochchibuh? 
Dan kamu juga menjemputnya 

 

ب ه أ  نََ , أَ  أَي:  سام  السَاعَة أرَبَ عَة إِلاَ ر بع رَحِ 
Aay ana urochchibuh sa’ah arba’ah illa rubu’ 
Ya, saya menjemputnya pada jam 4 kurang 15 menit 

 

 ؟! ع مَر  : السَاعَة كَام  يََ  أَحْمَد  
Sa’ah kam ya ‘umar 
Umar, Jam berapa ? 

 

 عالسَاعَة سِتَّة وَر ب  حَسِ ي :  ع مَر  
Hassi sa’ah sittah wa rubu’ 
Sekarang jam 6.15 

 

 جِل يََ ع مَر  تَ عْ م سْ شَكْلَك  : أَحْمَد  
Syaklak musta’jil ya ‘umar 
Tampaknya kamu tergesa gesa, Umar 
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 خ الش ربةَأَطبَ  دايرالَخضرَوَات , أنََ  بَشْتََِي غلس و ل بََْشِي, أنََ لَازمِ  يأَ :  ع مَر  
Aay, ana lazim bamsyi lis sugh basytari khadrawat, ana deir athbakh syurbah 
Ya, saya harus ke pasar membeli sayuran. Saya ingin masak sup 

 

 خالش ربةَ الِلِي تَطبَ شِن و :  أَحْمَد  
Syinu syurbah illi tatbakh ? 
Sup apa yang kamu masak ? 

 

 نَب: ش ربةَ الك رْ  ع مَر  
Syurbah kurnab 
Sup sayur kol 

 

 الغَدَاءمِتِين :  أَحْمَد  
Metin ghada? 
Kapan makan siangnya ? 
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 ا عَشَر وَن صتنَ : الغَدَاء السَاعَة ا ع مَر  
Ghada sa’ah itna ‘asyar wa nus 
Makan siang pada jam 12.30 

 
 العَشَاء ينتِ مِ :  أَحْمَد  

  Metin ‘asya 
Kapan makan malamnya ? 

 
 انيَِةتَ العَشَاء السَاعَة :  ع مَر  

  Asya’ sa’ah tamaniyah 

Makan malam pada jam 8 
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ 
  الغَدَاء ج العَشَاءِ  ب السَاعَة ا -1
  الراَبعَِةِ  ج الثاَمِنَةِ  ب التَاسِعَة   ا -2
  أرَبَ عَة ج ثََاَنيَِة ب التِسْعَة ا -3
  الش ربةَ ج الر بع ب النِصف ا -4
  شِراَء  ج الَخضرَوَات ب الس وق ا -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ ب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُ 
  قو أنََ لَازمِ أرَ وح إِلََ الس   ب ديقِ العَ أنََ لازمِ أرَ وح أَجِيب   ا -1
  أذهَبَ لِشِراَءِ الَخضرَوَات ب أنَ أريد  أن أطب خَ الش ربةَ ا -2
  ارةَِ فَ سَ ال العَقِيْدَ اِلََ  أ وَدِ يَ  ب ةِ السَفَارَ مِن  العَقِيديرَجِع  ا -3
  شرَ ةَ عَ يَ نِ الغَدَاء  فِ السَاعَةِ الثا ب شَرَ عَ  لاَ إِ  التَاسِعَة  الآنَ السَاعَة  ا  -4
  ةِ نَ امِ العَشَاء  فِ السَاعَةِ الثَ  ب بعلر  االآنَ السَاعَة  السَادِسَة وَ  ا -5

 
 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 ع مَر  السَاعَة كَام  يََ :  1: المثال 

 إِلَا عَشَر التِسْعَةدِحِين السَاعَة :  2  
 السَاعَة سِتَّة وَر بع –هِشَام . 1
 السَاعَة أرَبَ عَة إِلَا ر بع –حَسَن . 2
 إِلاَ عَشَر التِسْعَةالسَاعَة  –ح سَيْن . 3
 السَاعَة اثِنَا عَشَر وَن ص –سَلْمَان . 4
 السَاعَة ثََاَنيَِة –س لَيْمَان . 5
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 اِقْ رَأْ هَذَا النَص  قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

 التَاسِعَةِ لسَاعَة فِ ا  اِلََ السَفَارةَِ العَقِيْدَ  يَ وَد ِ أ   أن لابَ دَّ لِ وَ  عَشَرَ دَقاَئِق إِلاَّ  التَاسِعَة  الآنَ السَاعَة 
 السَاعَةِ اَستَقبِل ه فِ وَ ابعَِة لسَاعَة الرَ ا يَّةِ نيِْسِ ةِ الِانْد وْ السَفَارَ أَحَمد مِن  العَقِيْد  يرَجِع  . وَالنِصفِ 

اءِ الَخضرَوَات بَ إِلََ الس وقِ لِشِرَ لِ أن أذهَ  ب دَّ لاَ و ع الآنَ السَاعَة  السَادِسَة وَالر ب . الراَبعَِةِ إِلَا الر بعَ 
 . وَأنَ أريد  أن أطب خَ الش ربةَ

 بِقِ !لسَاايَةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  ئِلَةٍ آتِ سْ أَجِبْ عَنْ أَ 
 اِلَ أيَْنَ ي  وَدِ ي العقيد ومتى؟. 1
 ةِ ؟يْسِيَّ السَفَارةَِ الِانْد وْنِ أَحَمد مِن  العَقِيْد  يرَجِع  متي . 2
 لِمَاذَا تَذْهَب  اِلََ الس وْقِ ؟. 3

 
 
 
 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 الغَدَاء شَاءِ العَ  السَاعَة
 الراَبعَِةِ  الثاَمِنَةِ  التَاسِعَة  
 أرَبَ عَة ثََاَنيَِة التِسْعَة
 الش ربةَ الر بع النِصف
 شِراَء الَخضرَوَات الس وق

 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 أنََ لَازمِ أرَ وح إِلََ الس وق أنََ لازمِ أرَ وح أَجِيب  العَقِيد

 أذهَبَ لِشِراَءِ الَخضرَوَات أنَ أريد  أن أطب خَ الش ربةَ
 ةِ أ وَدِ يَ العَقِيْدَ اِلََ السَفَارَ  يرَجِع العَقِيد مِن السَفَارةَِ 

 شرَ الغَدَاء  فِ السَاعَةِ الثانيَِةَ عَ  رَ الآنَ السَاعَة التَاسِعَة  إِلَا عَشَ 
 اء  فِ السَاعَةِ الثاَمِنَةِ العَشَ  الآنَ السَاعَة  السَادِسَة وَالر بع
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Materi Pembelajaran 
 

 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 الثاَمِنُ 

 بتَِذاكِر دَرَس عَرَبِ 
Bitadzakir dars ‘arabi 
Belajar bahasa Arab 

Pelajaran 8 dengan tema belajar bahasa Arab, materi tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materi tertuang dalam bentuk dialog agar tujuan 

pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar pemelajar 

tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, serta 

memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.  
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 ؟شِنُويََ حَسَن! انِتَ بتِذاكِر :  مََْمُوْد
Ya Hasan, enta bitadzakir syinu ? 
Hasan ! apa yang kamu pelajari   

 

 : أنََ بُِِحَاوِل أتَ عَلّم اللُغَة العَرَبيَِة حَسَن
 Ana biuchawil ata’allam lughah ‘arabiyah 
Saya berusaha belajar bahasa Arab   

 يََ  شُوَ يََ شُوَ 
Sedikit 
sedikit 

 مْ اهِ فَ 
paham 

 سْ م بَ هَ ف ْ أَ 
Saya hanya 

paham 

 شِنُوة غَ م لُ لَ كَ تَ بِ 
Berbicara 
bahasa apa 

 ةلَ هْ سَ 
mudah 

 ةبَ عْ صَ 
sulit 

 مْ اهِ فَ  شْ مِ 
Tidak paham 

 فْ ارِ عَ  شْ مِ 
Tidak tahu 
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 عَامِي  فَصِيح وَالَ بتَِذاكِر عَرَبِ  : انِتَ  مََْمُوْد
Enta bitadzakir ‘arabi fashih walla ‘ami 
Kamu belajar bahasa fusha atau amiyah   

 

 أتَكَلم عَرَبِ مَعَ العِيلَة العَرَبيَِة دِيْرأتَ عَلم عَرَبِ عَامِي عَشَان دَاير  نََ أَ :  حَسَن
Ana deir ata’allam ‘arabi ‘ami ‘asyan deir atakallam ‘arobi ma’al ilah arabiyah 
Saya ingin belajar bahasa amiyah, sebab saya ingin berbicara bahasa Arab dengan 
keluarga Arab 

 

ييََ حَسَن ! انِتَ :  مََْمُوْد   تََاَمبتَِكَلَم عَرَبِ  حَسِّ
Yaa Chasan , enta hassi bitakallam ‘arabi tamam 
Hasan, kamu sekarang sudah pandai bicara bahasa Arab 
 

 

 !مََْمُوْد ون يََ يفُ التِلِ  صلالتِلِيفُون بيِِضْرِب , لَوْ سَََحْتْ , حَسَن   : 
Tilfun biyadrib , lau samachti , shil tilfun ya mahmud ? 
Mahmud ! Telepon berdering, Tolong angkat teleponnya 
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فَة. طيَِب. لَطِ  ةآه دِي حَاجَ  .م تَكَلَ ود الِْلِي بِ مُ  مََْ نََ آلو أَي , أَ مََْمُوْد   :   كبَشْكُرَ ي ْ
Aalu ay, ana mahmud illi bittakallam , ah di hajah latifah , thoyyib basykurak 
Hallo, ya saya Mahmud yang berbicara. Ah, ini kesempatan yang menyenangkan. 
Baik. Terima kasih. 
 

 يََ مََْمُوْدحَسَن   : فِيْهِ شِنُو 
Fih syinu ya mahmud ? 
Mahmud, ada berita apa? 
 

 ارَةعَلَي العَشَا فِ السَفَ  مَدْعُووِينأِحْنَا مََْمُوْد   : 
Ihna mad’uwiin ‘alal ‘asya fis safaroh 
Kita diundang makan malam di Kedutaan besar 
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ  

  عَامِي ج فَصِيح  ب بتِذاكِر ا -1
  حَاجَة  ج لغَُةً عَامِيَةً  ب عِيلَة عَرَبيَِة ا -2
فَة ج مُتَشَكِّر ب السَفَارَة ا -3   لَطِي ْ
  التِلِيفُون ج مَأْدُوْبةَ   ب دَعْوَة  ا -4
  أحَُاوِلُ  ج مأتَكَلّ  ب مأتَ عَلّ  ا -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  
  عَايِز أتَكَلم عَرَبِ  ب تذاكِر إِيهبِ  انِتَ  ا -1
  يبتَِذاكِر عَرَبِ عَامِ  انِتَ  ب حبتَِذاكِر عَرَبِ فَصِي انِتَ  ا -2
 عَ مَ  عَشَان عَايِز أتَكَلم عَرَبِ  ا -3

 العِيلَة العَرَبيَِة
  يسكُوَ   بِ دِلوَقتِِ بتَِكَلَم عَرَ  انِتَ  ب

  د!يفُون يََ مََْمُوْ خُذْ التِلِ  ب التِلِيفُون بيِِضْرِب ا  -4
  ةالسَفَارَ  فِ  انَ لَ هُنَاكَ دَعْوَة مَأْدُوْبةَ   ب ةونيَِ فُ لِيأيُّ شَيْءٍ فِ مُكَالَمَة تِ  ا -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 نيَِةلِيفُو الَمَة تِ فِ مُكَ خُذْ التِلِيفُون يََ مََْمُوْد! ايِْشْ :  1المثال : 

 هُنَاكَ دَعْوَة مَأْدُوْبةَ  لنََا فِ السَفَارَة:  2  
 ال مَيْدَان –اِسْتِعْراَضُ عَسْكَريُِّ  –هِشَام . 1
 ال مَركَْز –زيٌِّ عَسْكَريِّ  –حَسَن . 2
 لِنْقِلََبا -الِإنْذَارُ النِهَائِيُّ  –حُسَيْْ . 3
 لسُودَانا -إِنْذَار  بِِلَخطَرِ  –سَلْمَان . 4
نَانلُ  -تَ وْسِيْع  عَسْكَريٌِّ  –سُلَيْمَان . 5  ب ْ
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !
تكلمَ مَعَ العَائلَِةِ مِيَةً لأنِ أريدُ أن أ لغَُةً عَاتعَلّمَ ن أَ أأنَ أرُيِدُ و أنََ أُحَاوِلُ أن أتَ عَلّمَ اللُغَةَ العَرَبيَِةَ 

هُنَاكَ دَعْوَة  . اةِ العَرَبيَِةِ جَيِدً بِِللُغَ  لمتَ د تَكَ قوْد! تََخُذَ التِلِيفُون يََ مََْمُ  . لَوْ سَََحْتَ أَنالعَرَبيَِة 
فَ  مَأْدُوْبةَ  لنََا فِ السَفَارةَ  .ة  . آه هَذِه  فُ رْصَة  لَطِي ْ

 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 
 ؟ لغَُةً عَامِيَةً م لِماذا تريد أن تتعل. 1
 ؟ بِِللُغَةِ العَرَبيَِةِ كَيْفَ تَكَلَمَ مََْمُوْد  .  2
 أَيُّ دَعْوَةٍ لنََا فِ السَفَارةَِ ؟ .3

 
 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 عَامِي فَصِيح بتِذاكِر

 حَاجَة لغَُةً عَامِيَةً  عِيلَة عَرَبيَِة
فَة كِّرمُتَشَ  السَفَارَة  لَطِي ْ
 التِلِيفُون مَأْدُوْبةَ   دَعْوَة
 أحَُاوِلُ  أتَكَلّم أتَ عَلّم

 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 أتَكَلم عَرَبِ  دَاير شِنُوانِتَ بتِذاكِر 

 انِتَ بتَِذاكِر عَرَبِ عَامِي انِتَ بتَِذاكِر عَرَبِ فَصِيح
 سوَيانِتَ دِلوَقتِِ بتَِكَلَم عَرَبِ كُ  بيَِةالعَرَ  ةعِيلَ تَكَلم عَرَبِ مَعَ الأ دَايرعَشَان 

 !خُذْ التِلِيفُون يََ مََْمُوْد التِلِيفُون بيِِضْرِب
 ةفَارَ لسَ ا هُنَاكَ دَعْوَة مَأْدُوْبةَ  لنََا فِ  ةيَ أيُّ شَيْءٍ فِ مُكَالَمَة تلِِيفُونِ 
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Materi Pembelajaran 
 
 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 التَاسِعُ 

 في السِفَارَة
Fis sifarah  

Di Kedutaan 

 

Pelajaran 9 dengan tema di Kedutaan, materi tertuang dalam bentuk 

dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan beserta 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materi tertuang dalam bentuk dialog agar tujuan 

pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pemelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan, dan tanda baca yang tepat. 
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 : أهَْلاً وَسَهْلًا يََ جََاَعَة! مِيتِين بَِِي مِن دَارْفُور؟ مُوَظَّفُ السَفَارَة
Ahlan washlan ya jama’ah! Miten bijai min darfour? 
Selamat datang semuanya, kapan kalian tiba dari Darfour? 
 

 أهَْلًا يََ جُل، نِِْنَا بَِِي أوََّل بََرحِ، مَا شَاءَ الله مُشْتَاغِين بِكُم بَ رْدُو!:  ا وَأَصْدِقاَئهِريِزَ 
Ahlan ya jul, nihna bijai awwal barih, masya Allah musyataqhin bikum bardu 
Terima kasih teman, kami tiba kemarin lusa, Masya Allah kami  rindu dengan kalian. 

 

 يناغِ تَ شْ مُ 
rindu 

 حرِ ل بََ وَّ أَ 
Kemaren lusa 

 ايبَِِ 
tiba 

 ينيتِ مِ 
kapan 

 ياسِ حَ 
terpenting 

 يياشِ مَ 
Pergi bersama 

 هان كِدَ شَ عَ 
jadi 

 ودُ رْ ب َ 
juga 
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 لِذكِْرَى اليَ وْمِ الوَطَنِِّ لبَِ لَدِنََ؟ : أَنََ بَ رْدُو ، مِيْتِين اِسْتَ لَمْتُم الدَعْوَة موظف السفارة
Ana bardu, miten istalamtum da’wah yaum wathani baladina 
Saya juga, kapan kalian menerima undangan untuk memperingati hari kemerdekaan 
negara kami 

 

 :  الُأسْبُوع ال مَاضِي، عَشَان كِدَه بنَِ عْمَل ال مَوْعِد مَعَ الآخَريِن لِمَاشِيي هِنا ريزا
Usbu’ul madhi, asyan kida bina’mal maw’id ma’al akharin limasyi hina 
Minggu lalu, jadi kami janjian pergi bersama kesini 

 

 اعَة كِدْنََ بنَِ نْسَاكُم في الدَعْوَة: مَعْلِيش يََ جَََ  موظف السفارة
 Ma’lesy ya jama’ah kidna binansakum fi da’wah 
Mohon maaf semuanya, kami hampir lupa mengundang kalian 
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 :  مَافِيشْ مُشْكِلَة وَنِِْنَا بَِِايكُم حَاسِي  ريزا
Mafisy musykilah wa nihna bijaikum hassi 
Tidak mengapa, yang terpenting kami datang sekarang 

 

 : وَاِلله بنَِ تَشَرَّف بُِِضُوركُِم، فَضَّلْ الدُخُول! موظف السفارة
Wallahi binatasyarraf bichudhurikum, fadhdhal dukhul! 
Kami merasa terhormat dengan kedatangan kalian, silahkan masuk 

 

 : شُكْراً ريزا
Syukron 
Terima kasih 
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ 

  انتَ ائ َ مِ  ج تَ مَ  ب ينيتِ مِ  ا -1
  مْ بِِ  ج يبَِِ  ب مْ كَ بِ  ا -2
  جُلْ  ج الجَ رِ  ب لجُ رَ  ا -3
  درِ بََ  ج ئرِ بََ  ب حرِ بََ  ا -4
  يْن قِ فِ نْ مُ  ج يْن اقِ تَ شْ مُ  ب تَاغِيْن مُسْ  ا -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  
  ؟موْ طُ رْ الُ  نَ ي مِ ين بَِِ يتِ مِ  ب ؟ورفُ ارْ دَ  نْ ي مِ ين بَِِ يتِ مِ  ا -1
  مكُ بِ  يْنَ اقِ تَ شْ مُ  اللهُ  اءَ ا شَ مَ  ب مكُ بِ  مُسْتَاغِيْن الله  اءَ ا شَ مَ  ا -2
  درِ  بََ نََ أَ  ب ودُ رْ  ب َ نََ أَ  ا -3
  اءعَ دُ  مْ تُ مْ لَ ت َ سْ اِ  ب ةوَ عْ م دَ تُ مْ لَ ت َ سْ اِ  ا  -4
  ةاعَ  جَََ يََ  يشْ لِ عْ مَ  ب ةاعَ  جَََ يََ  يشْ افِ مَ  ا -5

 

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 ي؟ين بَِِ يتِ مِ :  1المثال : 

 حرِ ل بََ وَّ ي أَ نِِْنا بَِِ :  2  
 ياسِ حَ  – يبَِِ  – نََ أَ . 1
 ة رَ كْ بُ  –ي بَِِ  – يَ هِ . 2
 س مْ أَ  –ي بَِِ  – وَ هُ . 3
 ح رِ بََ  –ي بَِِ  –ا هَُ . 4
 دالغَ  دَ عْ ب َ  –ي بَِِ  –ا زَ ي ْ رِ . 5
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 قِرَاءَةً صَحِيْحَةً ! هَذَا النَص   قْ رَأْ اِ 
 نِِِّ طَ الوَ  مِ وْ ى الي َ رَ كْ ذِ  ةِ وَ عْ دَ  رِ وْ ضُ لُِ  مِ وْ طُ رْ لُ بَِ  ةِ يَّ دِ وْ عُ السَ  ةِ كَ لَ مْ مَ  ال ةِ ارَ فَ  سَ لَ إِ  هُ اؤُ قَ دِ صْ أَ ا وَ زَ ي ْ رِ  اءَ جَ 
 فُ ظَّ وَ مُ  مْ هُ لَ ب َ قْ ت َ سْ . اِ ة  دَ يْ عِ بَ  ةَ افَ سَ مَ  ال نَّ لِأَ  دِ عِ وْ مَ  لا لَ بْ ق َ  يْنِ مَ وْ ور ي َ فُ ارْ دَ  نْ مِ  نَ وْ مُ ادِ قَ  مْ هُ  .ةِ كَ لَ مْ مَ لْ لِ 

 دْ قَ وَ  ةً رَ خِّ أَ تَ مُ  ةُ وَ عْ الدَ  تْ نَ ا. كَ ة  دَّ مُ  ذُ نْ ا مُ زَ ي ْ رِ بِ  فَ رَّ عَ ت َ  دْ قَ وَ  انِي دَ وْ سُ  وَ هُ  هُ نَّ ا لِأَ ار   حَ الً بَ قْ تِ سْ اِ  ةِ ارَ فَ السَ 
 لِ وْ خُ دُ بِ  مْ هُ حَ سََ وَ  كَ لِ ى ذَ لَ عَ  فُ ظَّ وَ مُ  ال مْ هُ رَ ذَ تَ عْ ا. وَ دِ عِ وْ مَ  ال لَ بْ ق َ  عَ وْ ب ُ سْ أُ  هُ اؤُ قَ دِ صْ أَ ا وَ زَ ي ْ ا رِ هَ مَ لَ ت َ سْ اِ 

 .ةِ ارَ فَ السَ 
 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  سْ أَجِبْ عَنْ أَ 

 ةِ السَعُوْدِيَّةِ ؟ةِ العَرَبيَِّ مْلَكَ ل مَ الَأيِّ شَيء  جَاءَ ريِْ زاَ وَأَصْدِقاَؤُهُ إِلَ سَفَارةَِ  -1
 ةِ الضيوفَ ؟كَيْفَ اِسْتَ قْبَلَ مُوَظَّفُ السَفَارَ  -2
 مَتَ اِسْتَ لَمَ ريِْ زاَ وَأَصْدِقاَؤُهُ الدَعْوَةَ ؟ -3
 
 

 بْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !اكُْتُ 
 ةيّ دِ وْ عُ السَ  ةيَّ بِ رَ العَ  ةكَ لَ مْ مَ  ال

 لمَ عْ ن َ بِ  هكِدَ  انشَ عَ 
 اهِنَ  يياشِ مَ   دعِ وْ مَ  ال
 ةوَ عْ الدَ  متُ مْ لَ ت َ سْ اِ   ينيتِ مِ  
 السَفَارَة ياضِ مَ  ال وعبُ سْ الأُ 

 

 بْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !اكُْتُ 
 ةلَ كِ شْ يش مُ افِ مَ  ةاعَ  جَََ يش يََ لِ عْ مَ 

 ارً كْ شُ  ولخُ ضَّلْ الدُ فَ 
 حرِ ل بََ وَّ ي أَ ا بَِِ نِِْنَ  ورفُ ارْ ن دَ ي مِ ين بَِِ تِ يْ مِ 

 ودُ رْ  ب َ نََ أَ  مكُ ين بِ اغِ تَ شْ مُ 
 ياضِ مَ  وع البُ سْ الأُ  ةوَ عْ م الدَ تُ مْ لَ تِ سْ ين اِ يتِ مِ 
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Materi Pembelajaran 
 

 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 العَاشِرُ 

 بِي ر  م الع  ع  ط   الـم  فِ 
Fil math’amil arabiy 
Di Kafetaria Arab 

 

Pelajaran bertema di Kafetaria Arab, materinya tertuang dalam bentuk 

dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai : 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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 جِب نِِ ش او ر م ا و ش اي! يا جُل  !: أ سْ  ع   فخري
Asma’ jibni sawarma wa syai! 
Hai kawan, aku pesan sandwich dan teh 

 

 ش او ر م ا د ج اج و لَ  لَ  م؟ و ش اي س اد ة و لَ  بِِلَ لِيب؟:  جرسون
Sawarma dajaj wala lahm? Syai sadah walah bil halib? 

Sandwich daging ayam atau sapi? Teh manis atau teh susu? 

 

 

 ةاد  س  
manis 

 جِب نِِ 
Saya pesan 

 جُل  
kawan 

 أ سْ  ع  
dengarkan 

 انع  بـ  ش  
kenyang 

 ةق  يـ  قِ د  
menit 

 سي  و  كُ 
baik 

 ام  ر  او  ش  
sandwich 

 



59 

 

 : ش او ر م ا د ج اج و ش اي بِِلَ لِي ب؟ فخري
Sawarma dajaj wa syai bil halib! 

Sandwich daging ayam dan teh susu 

 

 !كُو يس ا ن ـت ظِر  د قِيـ ق ة:  جرسون
Kuwais antazhir dagigoh! 

Baik, tunggu sebentar! 

 

الله ش اي تَ  ام فخري  مِائ ة مِائ ة جِب نِِ ثَ نِ! : و 
Wallahi syai tamam miah miah jibni tani! 

Teh susunya sungguh nikmat, tolong tambah lagi! 

 

د ة ش او ر م ا؟:  جرسون  كُو يس ، د اير زيا 
Kuwais, deir ziyadah syawarma? 

Baik, mau tambah sandwich? 

 

بـ ع ان! فخري اِلله ش   : لَ  و 
La wallahi syab’an! 

Tidak, saya sudah kenyang! 

 

ريِ ج ر سُون م   ف ع انيِ ة و هُ ةً ت  ر  ب ـع د  انِ تِه اء مِن  الط ع ام د ع ا ف خ   لـم ط لُوبو  د اير بيِ د 
Ba’da intiha minath tha’am da’a Fakhri jarsun marrar taniyah wa huwa deir 

biyadfa’ al-mathlub 

Setelah selesai makan Fahri memanggil kembali pelayan untuk membayar 

tagiahan. 

 

 : بِك م كُلُّه؟ فخري
Bikam kulluh? 
Semua berapa? 

 

ر ة جُن يه:  جرسون  خَ  س ة  ع ش 
Khamsah asyrah juneh 

15 pound 
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ريِن جُن يه( فخري قِي )أ ع ط ى عِش   : ح ق و حُذ بِ 
Hag wa hud bagi 
Ini dan ambil kembaliannya (sambil memberikan 20 pound) 

راً ل ك:  جرسون  شُك 
Syukron lak 

Terima kasih 

 

 : أ يّـُو اه فخري
Ayuwah 

Iya  
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ المُ ب  فِ المرَُ  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج (

  سش    ج راوِ ش   ب ام  ر  او  ش   ا -1
  اهي  مُ  ج ايش   ب ةو  ه  ق ـ  ا -2
  جر  دُ  ج اجج  زُ  ب اجج  د   ا -3
  نلَ    ج ول    ب ملَ    ا -4
  رذ  ن  اِ  ج رظُ ن  اُ  ب ا ن ـت ظِر   ا -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالمقَُ  عِ  ) ا أو ب ( فِ المرَُب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ 
دُ لله ب ؟م لَ   لَ  اج و  ج  ا د  م  ر  او  ش   ا -1   بِِ يْ ٍ و الَ م 
  بي  لِ لَ  اي بِِ ش   ب ؟بي  لِ لَ   بِِ لَ  ة و  اد  اي س  ش   ا -2
  يس  و  كُ  ب نِ  ثَ  نِِ ب  جِ  ا -3
  انع  بـ  ش   اللهِ  و  لَ   ب ا؟م  ر  او  ة ش  د  يا  ر زِ ايِ د   ا  -4
  اهً يـ  نـ  جُ  ر  ش  ع   ة  س  خَ    ب ه؟لُّ كُ   م  ك  بِ  ا -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِمثاَلِ :
 م؟ لَ   لَ  اج و  ج  ا د  م  ر  او  ش   ايرد  : 1المثال : 

 اجج  ا د  م  ر  او  ش  :  2  
 ةو  ه  ق  لِ  – ايش   – ايرد  . 1
 زب  خُ  –ز رُ أ   –اير د  . 2
 اهي  مُ  –يْ صِ ع   –اير د  . 3
 ك سْ    –ض ي  بِ  –اير د  . 4
 يوِ ش  م   –ي لِ ق  م   –اير د  . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

ا م  ع  ون سُ ر  ال   هُ ل  أ  . س  ايش  ال ا و  م  ر  او  ش   هُ ن  مِ  ب  ل  ط  ون و  سُ ر  ا ج  ع  د  . مِ ع  ط  م  ـ الل  ي إِ رِ خ  ف   اء  ج  
  هُ ن  مِ  ب  ل  ط  . و  بِ ي  لِ لَ  اي بِِ الش  و   اجِ ج  د  لاا م  ر  او  ي ش  رِ خ  ف   ل  ض  اي. ف  الش  ا و  م  ر  او  ش   ن  مِ  لُ ضيِ ف  ي ـُ

 .اهً يـ  نـ  جُ  ر  ش  ع   ة  س  خَ   ي رِ خ  ف   ع  ف  د   مِ اع  الط   لِ اوُ ن  ت ـ  ن  مِ  اءٍ ه  تِ ن  اِ  د  ع  . ب ـ ايالش   ن  مِ  ة  د  يا  الزِ 
 بِقِ !لسَاالنَصِ  اأَجِبْ عَنْ أَشْئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى 

ريِ ؟ اِلَ  أ ي ن  . 1  ج اء  ف خ 
ةِ ؟م اذ ا ف ض ل  . 2 ريِ مِن  الأ ط عِم   ف خ 
ريِ ب ـع د  انِ تِه اءٍ مِن  ت ـن اوُلِ الط  ك م  د ف ع  .  3  ؟ ع امِ ف خ 

 
 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 جُل   جِب نِِ  أ سْ  ع  

 لَم دجاج شاورما
 بِلَليب سادة  شاي

 والله دقيقة  ا ن ـت ظِر   
 جبنِ جبنِ مائة مائة

 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 شاورما دجاج ولَ لَم؟ جِب نِِ شاورما 

 شاي سادة ولَ بِلَليب؟ جِب نِِ شاي
 كويس جبنِ ثَنِ

 لَ والله شبعان داير زيادة شاورما؟
 خَسة عشر جنيه ؟بكم كله
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Materi Pembelajaran 
 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 الحاَدِي عَشَرَ 

 يف  ش  ت  س  في الـم  
Fil mustasyfa 

Di Rumah Sakit 

 

Pelajaran bertema di Rumah sakit, materinya tertuang dalam bentuk 

dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat. 
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ع ر شِن و؟ الطبيب  : بتِ ش 
Bitasy’ur syinu? 
Apa yang kau rasakan? 
 

 اد  اع  كِ د  ص  ن  و  اخِ ي س  مِ س  ب جِ ي  بِ ط   ن ي  ي  أ   : همزة
Ayyan ya thabib, jismi sakhin wa shuda’ kida 
Saya sakit dok, badan saya panas dan kepala pening 

 

 

 ولغ  الش  
pekerjaan 

 اعد  ص  
pusing 

 ناخِ س  
panas 

 ني  أ  
sakit 

 اءو  الد  
obat 

 كل   ب  الِ خ  
Jaga 

kesehatanmu 

 ةد  حِ ت  م  ـم الم  ال  
PBB 

 رك  س  ع  
tentara 
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 : م ن ذ  مِيتِين؟ الطبيب
Mundu miten? 
Sejak kapan? 
 

رحِ:  همزة  أ و ل ب 
Awwalum barih 
Kemarin lusa 

 

صِك!خ الِنِِ :  طبيب  بِف ح 
Khalini bifachshik! 
Baik, saya akan memeriksamu? 

 

ت اج إِلَ  ر اح ة و اتـ ر ك الش غ ول:  طبيب ي ـو م ين و لا  ت ـت أ خ ر في الط ع ام! إِن ت  ش غ ول  تَ 
 ش ون و؟

Tachtaj ila rachah watruk syugul yaumain wala tata’akhar fith tha’am! Inta syugul syunu? 
Kau butuh istirahat jangan bekerja selama 2 hari  dan jangan telat makan! Apa 
pekerjaanmu? 
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ك ر في ال م مِ الـم ت حِد ة همزة  : ك و يس، ع س 
Kuwais, ’askar fil umam muttahidah 
Baik, saya tentara PBB 
 

ر ب الد و اء!م ا ش اء  الله ، خ الِ :  طبيب ن ي  ج ن د! خ ذ  ر اح ت ك و اش  ل ك مِن  ال ي    ب 
Masya Allah, khali baalak minal ayyan ya jund! Khud rachatak wasyrab dawa’ 
Masya Allah... jaga kesehatanmu wahai prajurit! Istiharatlah dan minumlah obat 

 

راً ل ك همزة  : ش ك 
Syukron lak 
Terima kasih 

 

 : أ يّـُو اه طبيب
Ayyuwah 
Iya 
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  تَسْمَعُهَا !اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ المرَُبَّعِ المقَُابِلِ للِكلمة التِ 

ن ع   ج ن  ي  أ   ب ني  أ   ا -1   ين 
  حل  ص   ج ةد  شِ  ب اعد  ص   ا -2
  الخ   ج ةو  ل  خِ  ب الِ خ   ا -3
  اءر  شِ  ج لو  غ  ش   ب الع  س   ا -4
  كت  اح  ر   ذ  خ   ج ةاح  تِ  س  اِ  ب ةاح  الر   ا -5

 

 ة التِ تَسْمَعُهَا !بِلِ للِكلملمقَُااعِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ المرَُبَّ 
  اد  اع  كِ د  ص  ن  و  اخِ ي س  مِ س  جِ  ب و؟ن  ر شِ ع  ش  ت  بِ  ا -1
  حرِ ل ب  و  أ   ب ين؟يتِ مِ  ذ  ن  م   ا -2
  ةد  حِ ت  م  ـال مِ م   ال  ر في ك  س  ع   ب و؟ون  ل ش  و  غ  ش   ت  ن  إِ  ا -3
  سي  و  ك   ب ءاو  ب الد  ر  اش  ك و  ت  اح  ر   ذ  خ   ا  -4
  كا ل  رً ك  ش   ب ني  ال   ن  ك مِ ل   ب  الِ خ   ا -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِمثاَلِ :
 و؟ن  ر شِ ع  ش  ت  بِ :  1المثال : 

 اعد  ص  ن  وِ اخِ ي س  مِ س  جِ :  2  
 ىح    -ام ك  ز  . 1
 يءق   -ال ع  س  . 2
 حر  ج   – مر  و  . 3
 انع  و  ج   -ة ي  هِ  ش  لِ  س  ي  ل  . 4
 ر ه  س   – انس  ع  ن ـ . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

. ت  م   ذ  ن  م  و   ضِ ر  م  ـال ن  مِ بهِِ  ر  ع  ش  ا ي  م  ع   ب  ي  بِ لط  ا ه  ل  أ  س   .ضن ي  رِ م   ه  ن  ى لِ  ف  ش  ت  س  م  ـ اللَ  إِ  ة  ز  هم    ب  ه  ذ  
ِ م  و  ي ـ  لِ م  الع   ن  مِ  ةِ اح  لر  بِ  ه  ح  ص  ن  و   ب  ي  بِ الط   ه  ص  ح  . ف  اعِ د  الص  ى و  م  ل  بِ  ر  ع  ش  ي   ه  ن  أ   ه  اب  ج  أ    لِ او  ت ـن  و   ين 

 .اءِ و  الد   بِ ر  ش  و   هِ تِ ح  ى صِ ل  ع   ةِ ظ  اف  ح  م  لـبِ  اي ً خِ أ   ب  ل  ط  و   .تِ ق  لو  ا بِ مً زِ ت  ل  م   امِ ع  الط  
 بِقِ !لسَائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  اأَجِبْ عَنْ أَسْ 

 ز ة  ولِماذا ؟ذ ه ب  هم   اِل  أ ي ن   . 1
ه  الط بِي ب  ؟ . 2 ع ر  هم  ز ة  و م اذ ا ن ص ح   بِِ  ي ش 
اً ؟. 3  و م اذ ا ط ل ب  الط بِي ب  مِن  هم  ز ة  أ خِي 

 
  

 
 اكُْتٌبْ هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !

 يببِ ط   يمِ س  جِ  ني  أ  
 اد  كِ  اعد  ص   ناخِ س  
 كصِ ح  ف  بِ  نِالِ خ    ذ  ن  م  

 ةد  حِ ت  م  ـال مم  ال    رك  س  ع   
 دن  ج   كل  ب   الِ خ  

 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 اعد  ص  ن  و  اخِ ي س  مِ س  جِ  و؟ن  ر شِ ع  ش  ت  بِ 

 حرِ ل ب  و  أ   ين؟يتِ مِ  ذ  ن  م  
 يسو  ك   ولغ  ك الش  ر  تـ  ا  
 كا ل  رً ك  ش   اءو  ب الد  ر  اش  و  
 لض  ف   كصِ ح  ف  نِ بِ الِ خ  

 



69 

 

 
 
 

Materi Pembelajaran 
 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 الثاَنِي عَشَرَ 

 العِيل ةِ الع ر بيِ ة نع  
An al-‘ilah al-arabiyah 

Tentang keluarga Arab 

 

 

Pelajaran bertema di Keluarga Arab, materinya tertuang dalam bentuk 

dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan 

penerjemahannya. 

Pembelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa 

Arab Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog 

agar tujuan pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat dan 

pembiasaan agar pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 
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 ح اج ه ع ن العِيل ة الع ر بيِ ة ! قُلحُس يْن يَ  :  ح س ن
Ya Chusein qul hajah ‘anil ‘ilah arabiyah 
Husain ! katakana sesuatu tentang keluarga Arab   

 

 : ع اد ةً , العِيلا ت الع ر بيِ ة ك بِير ة ق وِي .  حُس يْن 
‘adah ‘ilat ‘arabiyah kabirah gowiy 
 Biasanya, keluarga Arab besar sekali 

 

 ةل  م  رن ا  
janda 

 لم  رن ا  
duda 

 بازِ ع  
bujang 

 جو ِ ز  ت   مُ 
menikah 

 نن  زن حُ 
sedih 

 انح  رن ف   
senang 

 فين ن ِ 
kurus 

 يْن س ِ 
gemuk 
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 ؟ ة  ا صندِغ اءِك: ك م ن  ف راً  عِيل   ح س ن
 Kam nafar ‘ilah asdighoik? 
 Berapa orang anggota keluarga temanmu? 

 

 انيِ ة أ ولا دت  م ثلاً اِحن ا ع شر ة أ نف ار و الِد و و الِد ة و   ةِ صديغتي: فِ عِيل   حُس يْن 
Fi ‘ilah shodighoti mastalan , ihna ‘asyroh anfar  walid wa walidah wa tamaniyah aulad? 
contohnya di keluarga teman saya, ada sepuluh orang yaitu Bapak , ibu dan delapan anak 
               

ٍ بِِولا دِهِمال   ن  أ   س امِع ن  : أ   ح س ن  بَّ  ات الع ر ب مُعتَ 
Ana sami’ annal abahat ‘arab mu’tanin bi auladihim 
Saya dengar, para ayah sangat perhatian terhadap anak-anaknya 

 

 ات إلِلِي فِ الع ال  بَّ   : أ فت كِر دِه ص حِيح ع ن كُل ال   حُس يْن 
Aftakir di shochih ‘an kullil abahat illi fil ‘alam 
Saya pikir, ini benar, semua ayah di dunia demikian 

 

 ت  امِيْفِ العِيل ة الع ر بيِ ة , هُم  انِنت  س اكِنن : أن ف رح ان  حُس يْن 
 Ana farhan enta sakin fil ‘ilah arabiyah , hum tamamin 
Saya senang tinggal di keluarga Arab, mereka orangnya baik-baik 
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 سْمَعُهَا !التِي تَ لي ليلكلمة  المقَُابي بَّعي لمرَُ اايسْتَميعْ وَاخْتََْ مَعَ كيتَابةَي ) ا, ب أو ج ( فِي 

  ي  لِ ع   ج ىل  ع   ب ةل  ي ن عِ  ا -1
  ةي  الِ ع   ج ةاد  أ   ب ع اد ةً  ا -2
  كص دِينقِ  ج كص احِبِ  ب كز مِينلِ  ا -3
  ارر  فِ  ج ر  ف  م   ب ن  ف راً ا -4
  اءض  ق   ج عضن و   ب اءض  عن أ   ا -5

 

عْ وَاخْتََْ مَعَ كيتَابةَي ) ا أو ب ( فِي المرَُبَّ   ة التِي تَسْمَعُهَا !بيلي ليلكلملمقَُااعي ايسْتَمي
  اِحن ا ع شر ة أ نف ار ب ؟ك ة  ز مِينلِ ك م ن  ف راً  عِيل   ا -1
ٍ  ا -2   أ فت كِر دِه ص حِيح ب هِملا دِ و بِِ  أن البَّ  ات الع ر ب مُعتَ 
  هُم كُو بس و ك ريم ب ي ةر بِ لع  اة فِ العِيل   س ك ننتأن ف رح ان  ا -3
  ق وِي ير ةبِ ك  ة  ع اد ةً , العِيلا ت الع ر بيِ   ب ةي  بِ قُل ح اج ه ع ن العِيل ة الع ر   ا  -4
ة و ثَ  انيِ ة ا -5 ة و ثَ  انيِ ة ب   ولا دأ   ر  ش  ع   و الِد و و الِد    لا دو أ   و الِد و و الِد 
 
 

يْليكَ كَمَا فِي الميثاَلي :  تَ بَادَلْ الحيوَارَ مَعَ زمَي
 أنفار؟ 10كيف تتكون عائلة من :   1المثال : 

 و الِد و و الِد ة و ثَ  انيِ ة أ ولا د:  2  
 ارف  ن ن أ   – ةي  انِ ثَ    – ةل  ائِ ع  . 1
 ف ارأ ن ن  –ةع  سن تِ  – ع ائلِ ة. 2
 أ ن نف ار –ةت  سِ  – ع ائلِ ة. 3
 أ ن نف ار –ة ع  ب ن س   – ع ائلِ ة. 4
 أ ن نف ار –ة س  خ ن  – ع ائلِ ة. 5
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يْحَةً ! هَذَا النَصَّ  قْ رَأْ اي   قيرَاءَةً صَحي

اً  بِير ة جِد  ث  ر  ت ك و   ت   ، ع اد ةً. و الع ائلِ ةُ الع ائِلاتُ الع ر بيِ ةُ ك  دٍ  نُ أ كن  ائلِ ةُ ز مِينلِ حُس يْن . ع  مِنن خ نس ةِ أ ونلا 
دٍ  ر ةِ ن  ف راً فِي نه ا ثَ  انيِ ةُ أ ونلا  م ا  . م  ت  ت ك و نُ مِنن ع شن بِيرن ةً ف الآب ُ ان تن ع ائِ ك  هن دِهِمن. س ك ن  ل ةً ك  ء مُعنت  نُ ونن بِِ ونلا 

عُرُ بِلس ع اد ةِ ب  ي ن  مُن ط ي ِ من لِ  ن  هُ حُس يْن فِ ع ائلِ ةٍ ع ر بيِ ةٍ و ي شن  بُ ونن .نَّ 
بْ عَ   بيقي !لسَانْ أَشْئيلَةٍ آتييَةٍ ايعْتيمَادًا عَلَى النَص ي اأَجي

 ع اد ةً ؟ الع ائِلاتُ الع ر بيِ ةُ ك ينف    . 1
من ن  ف راً ت  ت ك و نُ .  2  ع ائلِ ةُ ز مِينلِ حُس يْن ؟ك 
عُرُ بهِِ ؟. 3  أ ينن  س ك ن  حُس يْن و م اذ ا ي شن

 
 

لتَسْ اكُْتُ   وييْدي !بْ هَذيهي الكَليمَاتي الآتييَةَ بِي
 الع ر بيِ ة العِيل ة ح اج ه
بِير ة ع اد ةً   ق وِي ك 
 أعض اءُ  ن  ف راً ك م

 أ ولا د ثَ انيِ ة  ع شر ة 
عتُ  ٍ  البَّ  ات سِ   مُعتَ 

 

لتَسْوييْدي !اكُْتُ   بْ هَذيهي الجمَُلَ الآتييَةَ بِي
 اِحن ا ع شر ة أ نف ار كة  ز مِينلِ ك م ن  ف راً  عِيل  

ٍ بِِولا  أن البَّ     أ فت كِر دِه ص حِيح هِمدِ ات الع ر ب مُعتَ 
 هُم كُو بس و ك ريم ةي  ر بِ فِ العِيل ة الع   س ك ننتأن ف رح ان 
ة و ثَ  انيِ ة أ ولا   م ثلًا اِحن ا ةِ ز مِينلِيفِ عِيل    دو الِد و و الِد 

بِير  ع اد ةً , العِيلا ت الع   قُل ح اج ه ع ن العِيل ة الع ر بيِ ة  وِي .ة ق  ر بيِ ة ك 
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Materi Pembelajaran 

 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 الثاَلِثَ عَشَرَ 

 فُسحَة فِي الَأسوَاق
Fuschah fil aswaq 

Jalan-jalan di pasar 
 

 
 

Pelajaran bertema Jalan-jalan di pasar, materinya tertuang dalam 

bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan 

terjemahannya. 

Pembelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa 

Arab Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog 

agar tujuan pembelajaran tercapai : 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.  
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بْ  شَرييْف لوـمين فيين ال تَ : جي  ديي ؟ مَلابَيس حي
Jibta min fien malabis hilu di? 
Dari mana pakaian bagus ini? 

 

 سُوغشتََيي مينَ البَ :  عَزييْز
Basytari minas sugh 
Saya membelinya di pasar 

 

 

 الحيلوَه
bagus 

 يربي كَ م  صْ خَ 
korting besar 

 سبي لَا مَ 
pakaian 

 ةشَ مي قْ أَ 
kemeja 

 نَـتـَفَسَّح 
jalan jalan 

 ةصَ يْ خي رَ 
murah 

 دلَ ط الب ـَسَ وَ 
tengah kota 

 وحرُ ه ن ـَلَّ ي ـَ
mari pergi  
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 جُنَيه: بيكَام  شَرييْف
Bikam jeneh? 
Berapa pound? 

 

 جُنَيه أَشتََي بيعيشريينَ نَ : أَ  عَزييْز
 Ana asytari bi ‘isyrina jeneh 
Saya membelinya 20 pound 

 

ي! نَْ صديغي: يَـلَّه يََ  شَرييْف  بَـرْدُوتََيي مَلابَيس أَشْ  ديير نَ أَ  ايلََ السُوغ شي
Yalla shodighi, nimsyi ila sugh , ana deir asytari malabis bardu 
Ayolah Umar, kita jalan jalan ke pasar, saya ingin membeli pakaian juga 

 

 اَي تََاَم :  عَزييْز
Ay , tamam 
Baik, ini bagus sekali! 
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-2- 

نُو دَا:  عَزييْز يوم كيدَه وَ غُ , يََ حَسَن !  شي  غإيلََ السُو  امْشي
Syinu da ya Chasan, ghum keda wamsyi ila sugh  
Ada apa ini, Hasan ! Bangun dan pergilah ke pasar   

 

ي ليسُوغ:   حسن  فُولَةغ! البَقالَة  مَ كَيْف امَْشي
Keif amsyi lissugh , bagolah maghfulah 
Bagaimana saya bisa ke pasar, tokonya tutup 

 

ي: لاَ , البَقالَة مَفتُوحَة ,  عَزييْز  وَتَشتََيي سُوَيهَ عييش وَجُبنَة ايمْشي
La, bagolah maftuhah, imsyi wa tasytari syuwaiyya ‘isy wa jubnah 
Tidak, tokonya buka, pergilah dan beli sedikit roti dan keju 

 

 أَشتََيي امشي: ويين فُـلُوس أنَ  حسن
Wein fulus? Ana amsyi wasytari 
Mana uangnya, saya akan pergi untuk membelinya   

 

 فُـلُوس ا: دَ  عَزييْز
Da , fulus 
Ini uangnya 
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ 

يلَة ج الحيلوَه ب مَلابَيس ـال ا -1   الجمَي
  مَقفُولَة ج حَةمَفتُو  ب البَقالَة  ا -2
  أَشتََيي ج أرَُوح ب أتََسَوق ا -3
  نَـتَمَشَّى ج الجبُنَة ب الخبُز  ا -4
راَء ب فُـلُوس ا -5   نَـتـَفَسَّح ج شي

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  
  ةيلَ مي مَلابَيس الجَ ـلَكَ هَذيهي ال ب الأسوَاق أنَ أَشتََيي مينَ  ا -1
  أَستَطييعُ أن أتََسَوق ب هانيج أن ايشتََيَتُـهَا بيعيشريينَ  ا -2
  البَقالَة مَفتُوحَة ب البَقالَة  مَقفُولَة ا -3
  ةتَشتََيي قلييلًا مين الجبُنَ  ب تَشتََيي قلييلًا مين الخبُز ا  -4
يَ الفلوس ب ءي ارَ ذهَبُ ليلشي أينَ الفُلُوس سَأ ا -5   هَذيه هي

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
بتَ :  1المثال :   مَلابَيس الحيلوَه ديي ؟ـمين فيين ال جي

نَ الأسوَاق بيعيشريينَ :  2    جنيهأنَ أَشتََيي مي
 هيْ ن ـَجُ  – ينثي لَا ثَ بي  –الحيلوَه  البَدْلَة. 1
 ليََ ري  – ةرَ شْ عَ بي  –الحيلوَه  افَـتَّةالكَرَ . 2
 ايرَْ لي  - ينري شْ عي س وَ مْ بيَ  –الحيلوَه  الفَانيلَة. 3
 ايرَْ لي  - ينعي بَ رْ بيَ  –الحيلوَه  الطَرْحَة. 4
 هيْ ن ـَجُ  - ينسي مْ بيَ  –الحيلوَه  العَبَايةَ. 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

يلَة مَلابَيسَ ـ الشتََيي هَذيهي أَ , و  ذَليككَ أن أريدُ أن أَشتََيي مَلابَيس  , هَيَّا نَـتَمَشَّى فِي السُوق   الَجمي
نَ الأسوَاق  .  مُغلَقةوهي لبَقالَة ا فِتَسَوق أَ عُ أن ستَطييكَيفَ أَ . اهً ي ـْن ـَجُ أن ايشتََيَتُـهَا بيعيشريينَ و مي

 . ةلجبُنَ ز وَ ابشتََيي قلييلاً مين الخُ أَ وَ إليها ذهَب أي البَقالَة مَفتُوحَة , 
 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  أَجِبْ عَنْ أَسْ 

 مَاذَا نُـرْيْدُ أَنْ نَشْتََيي فِي السُوْقي ؟. 1
 بيكَمْ تَشْتََيي الـمَلَابيسَ ؟. 2
 ؟ ةي الَ قَ  الب ـَفِي  ةي مَ عي طْ الأَ  نَ ي مي تََي شْ أَنْ تَ  مَاذَا ترُييْدُ . 3

 
 
 لِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !بْ هَذِهِ الكَ اكُْتُ 

يلَة الحيلوَه مَلابَيسـال  الجمَي
 مَقفُولَة مَفتُوحَة البَقالَة
 أَشتََيي أرَُوح أتََسَوق
 نَـتَمَشَّى الجبُنَة الخبُز
راَء فُـلُوس  نَـتـَفَسَّح شي

 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
نَ الأسوَ  يلَة اقأنَ أَشتََيي مي  لَكَ هَذيهي الـمَلابَيس الجمَي

 أَستَطييعُ أن أتََسَوق أن ايشتََيَتُـهَا بيعيشريينَ جنيها
 البَقالَة مَفتُوحَة البَقالَة  مَقفُولَة

 تَشتََيي قلييلًا مين الجبُنَة تَشتََيي قلييلًا مين الخبُز
راَءي  يَ الفلوس أينَ الفُلُوس سَأذهَبُ ليلشي  هَذيه هي
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 سُ الدَر  
 الرَابِعُ عَشَرَ 

 مَقاضِيـشِراَء ال
Syirail magadhi 

Berbelanja 

 

 

Pelajaran bertema Berbelanja, materinya tertuang dalam bentuk dialog 

dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai: 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.  
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 !بُنَََّ يََ  غاِلََ السُو  امَْشِي:  الَأم
Amsyi ilas sugh ya bunay! 
Anakku, pergilah ke pasar ! 
 

 ؟ غ: وِين السُو  بنِْت
Wein sugh? 
Pasarnya dimana ? 

 
َ
ة بَق

َ
 ال

Warung serba 

ada 

 
َ

بغَ
َ
 أ

Saya mau 

مَاطِم 
َ

 الط

tomat 

وَابِل
َ
 الت

 Bumbu masak 

وم
َ
 الث

Bawang putih  

 البَصَل

Bawang merah  

اطِيس
َ

 البَط

kentang  

وَات ضََ
َ

 الخ

sayur  
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 التـَوَابِل وَالَخضرَوَاتدِير . أنََ شِى عَلَى اليَمِين , هُنَاكَ سُوبِر مَاركِيت: تِ  الَأم
Timsyi ‘alal yamin , hunak subermarket ana deir tawabil wa khadrawat 
Kamu berjalan arah ke kanan, disitu ada super market, saya ingin bumbu bumbu dapur 
dan sayur mayur 

 

 اِي ، شِنُو دِير تََنِ :  بنِْت
 Ay, syinu deir tani? 
Ya, ada yang lain yang Ibu inginkan? 

 

 دَةلََمًا وكَِبْ دِير :  الَأم
Deir lahmah wa kibdah 
Saya ingin daging dan hati 

 

 دَةكِيلُوا لََمَة وكَِبْ   دِير:  بنِْت
Deir kilo lahmah wa kibdah ? 
Ibu ingin satu kilo daging dan hati? 

 

 الثَومو البَصَل و فاصُوليَِا الو ان لبَاذِنَ او البَطاَطِيس و كِيلُو الطَمَاطِم   بَـرْدُو: أَي , الَأم    
Ay, bardu kilo thamathim wa bathathis wa badzinjan wa fashulia wa bashol wa staum 
Ya, dan juga satu kilo tomat, kentang, terung, buncis, bawang merah dan bawang 
putih 

 

 قَرنبَِيط , الخيَِار , فِلفِل دِير بَـرْدُو :  بنِْت
Deir bardu qornabith , khiyar , filfil 
Ibu juga ingin kembang kol, ketimun dan cabe? 

 

 رو جَزَ دُ نَطبَخ شُربةَ , اِشتََ برَ  حَسِ ي دِير,  : أَي الَأم
Ay, hassi deir nathbakh syurbah , isytar bardu jazar 
Ya, sekarang saya ingin masak sup, belikan juga wortel? 
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 ي امَْشِي حَسِ ياَ :  بنِْت
Ay , amsyi hassi 
Ya, saya akan berangkat sekarang 

 

 : خَلِي بََلَك الَأم
Khalli balak 
Hati hati ! 
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تََ  مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ  تَمِع  وَاخ  مَعُ  لِ قَابِلِ عِ الُ رَب  اِس   هَا !لكلمة التِِ تَس 

  كِبدَة ج الَخضرَوَات ب التـَوَابِل ا -1
  فِلفِل ج الخيَِار  ب قَرنبَِيط  ا -2
  لَحمال ج زرالَ  ب الشُربةَ ا -3
  طَمَاطِم ج بََذِنَان ب فاصُوليَِا ا -4
  أطبُخسَ  ج سَأذهَبُ  ب سَأرُوح ا -5

 

تََ  مَعَ كِتَابَ  تَمِع  وَاخ  مَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ ةِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  اِس   ! لمة التِِ تَس 
  تَشِي عَلَى اليَمِين ب رُوح اِلََ السُوق ا -1
  أبَغَى لََمَة وكَِبدَة ب اتالَخضرَوَ و أبَغَى التـَوَابِل  ا -2
  كِيلُوَ بَصَل وَثوَم ب أبغَى نَطبَخ شُربةَ ا -3
  ايَ كِيلُو بََذِنَان وَفاَصُولِ  ب طاَطِيس كِيلُو طَمَاطِم وبَ  ا  -4
  هُنَاكَ بقَالَة ب هُنَاكَ سُوبِر مَاركِيت ا -5

 
 

 تَ بَادَل  الِحوَارَ مَعَ زمَِي لِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 يَ أحمد؟ إِيش تبَغَى كَمَان:  1المثال : 

 كِبدَةال لَحمَ وَ الأبَغَى :  2  
 ضرَوَاتالخَ  – التـَوَابِل –هِشَام . 1
 بَطاَطِيسال – طَمَاطِمال –حَسَن . 2
 بََذِنَان - فاصُوليَِا –حُسَيْن . 3
 فِلفِلً  –خِيَاراً  –سَلْمَان . 4
 ثَومال -بَصَل ال َ –سُلَيْمَان  .5
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رَأ  اِ   قِرَاءَةً صَحِي حَةً ! هَذَا النَص   ق  

وَات أريدُ لََمًا بِل وَالَخضرَ لتـَوَااريدُ أبقَالَة وأنََ  تَشِي عَلَى اليَمِين سَتَجِدو اِذهَب إلَ السوق 
. ااشتََِ أيضًا جَزرً و  وموَبَصَل وَثَ  وليَِافاَصُ أيضًا كِيلُو طَمَاطِم وبَطاَطِيس وبََذِنَان وَ أريد وَ  وكَِبدَة

  . نلشُربةَ الآخ اطبَ ت أن ريدُ وهي تفِلفِلً و أيَضَا قَرنبَِيطاً وَخِيَاراً   الأمُ  ترُيدُ 
 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِع تِمَادًا عَلَى النَصِ  أَجِب  عَن  أَس  

 مَاذَا تُـرْيْدُ مِنَ البـَقَالَةِ ؟. 1
 ؟ أيَضَا  الأمُ  ترُيدُ  مَاذَا. 2
  الأمُ  أَنْ تَطْبَخَ ؟ترُيدُ ماذا . 3

 
 
تُ  وِي دِ !اكُ   ب  هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَس 

 كِبدَة وَاتالَخضرَ  التـَوَابِل
 فِلفِل الخيَِار قَرنبَِيط
 اللَحم الزَر الشُربةَ
 طَمَاطِم بََذِنَان فاصُوليَِا
 سَأطبُخ سَأذهَبُ  سَأرُوح

 

تُ  وِي دِ !اكُ   ب  هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَس 
 تَشِي عَلَى اليَمِين رُوح اِلََ السُوق

 مَة وكَِبدَةأبَغَى لََ  أبَغَى التـَوَابِل والَخضرَوَات
 كِيلُوَ بَصَل وَثوَم أبغَى نَطبَخ شُربةَ

 كِيلُو بََذِنَان وَفاَصُوليَِا كِيلُو طَمَاطِم وبَطاَطِيس
 هُنَاكَ بقَالَة هُنَاكَ سُوبِر مَاركِيت
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 الدَرْسُ 
 الخاَمِسَ عَشَرَ 

 ؟ شِنُو شُغْلَك
Syinu Syughlak?  

Apa Pekerjaanmu?  

Pelajaran kelima belas bertema apa pekerjaanmu?, materinya tertuang 

dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa Arab Sudan dengan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai : 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 

Pembelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.  
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-1- 

 : مِن فِين أنتَ يََ عَلِي ؟! أحمد
Mien fein enta ya ‘ali? 
Ali, kamu dari mana? 

 

 , وَانَتَ مِن فِين ؟ أنََ مِن يََنَ:  علي
Ana min yaman , enta min fein? 
Saya dari Indonesia, dan kamu? 

 

 ؟ شِنُو شُغْلَك, قُول لِ يََ عَلِي ,  : أنََ مِن انِدُونيِسِيَا أحمد
Ana mien indunisi, gul li ya ‘ali, syinu syuglak? 
Saya dari Yaman, katakan! Apa pekerjaanmu? 

 

 غ: أنََ سَوَّا  علي
Ana sawwagh 
Saya sopir 

 

 كَةرِ لعِيلَة العَرَبيَِة أوَ فِ الشَ : فِ ا أحمد
Fil ‘ilah ‘arabiyah au fi syarikah 
Di keluarga Arab atau di perusahaan? 

 

 اِسْكَنْدَريََِ  لَ إِ  قاَهِرَةمِن  مَشِي وَجَايبَص  غ: فِ الشِركَة , أنََ سَوَّا  لىع
Fi syarikah, ana sawwagh bash masyi wa jay min gohiroh ila iskandariya 
Di perusahaan. Saya sopir bus Kairo Iskandaria pulang pergi 

 

 اخبَّ طَ 
Tukang masak 

 ي  دِ نْ جُ 
tentara 

 يسولِ بُ 
polisi  

 اقوَّ سَ 
sopir 

 نِ  يَََ 
Orang Yaman 

 

 ي  رِ صْ مِ 
Orang mesir

  

 ي  سِ يْ نِ وْ دُ نْ اِ 
Orang 

Indonesia 

 ي  دِ وْ عُ سَ 
Orang Saudi 
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: أنَ جُندِي وأنَ راَيِس الكِتِيبَة الِانْدُونيِسِيَّة عِنْدِ مِِْلِس الَأمْن للأمَُم  أحمد
 الـمُتَّحِدَة

Ana jundi , ana rayis kitibiyah indunisiyah ‘inda majlis amn lil umam muttahidah 
Saya tentara dan sebagai pemimpin pasukan Indonesia di Majlis Keamanan PBB 
 

  شُغُل تََاَم: ِ  على
Syugul tamam 
Pekerjaan yang bagus 

 

-2- 
 ش كِدَه: حَضرَتَك مُهَندِس مُ  عمر

Hadrotal muhandis musy keda? 
Kamu seorang insinyur, bukankah begitu? 
 

 : لاَ , أنََ طبََّاخ أحمد
La, ana thabbakh 
Tidak, saya seorang juru masak 

 

 مَطعَمـ: انِتَ طبََّاخ فِ ال عمر
Enta thabbakh fil math’am? 
Anda juru masak di restoran 
 

مَكْتَبُ مُفَوِ ضِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ الَسَامِي لِشُؤُوْنِ ل ـِمَطبَخ ـ, فِ ال : أَي أحمد
 اللَاجِئِيْنَ 

Ay, fil mathbakh li maktab mufawwidh umam muttahidah sami lissyu’uni laji’in 
Ya, di dapur UNHCR 

 

 شُغْلِهيََ أَحَمد , كُلُّ وَاحِد مِنَّا مُتَخَصِ ص فِ  : أَي عمر
 Ay, ya ahmad kullu wachid minna mutakhashshish fi syuglih 
Ya, setiap kita bekerja sesuai dengan profesinya masing masing 
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  عْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ اِسْتَمِ 
  جُندِي   ج طبََّاخ ب سَوَّاق ا -1
  جَيِ دَة ج طيَِ بَة ب مِهنَة  ا -2
  وَظِيفَة  ج مُفَوِ ضِ  ب مُتَخَصِ ص ا -3
  ـمُتَّحِدَةِ الأمَُمِ ال ج اللَاجِئِيْنَ  ب شُؤُوْن  ا -4
  الكِتِيبَة ج مَطبَخـال ب مَطعَمـال ا -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  
  اسكندريَإلَ  قاهرةمِن  ب أنََ سَو اق للِحَافِلَة ا -1
  ةيسِيَّ نِ دُو الكِتِيبَة الِانْ  قاَئِدأنَ  ب اد  ئِ أنَََ جُندِي  وَأعَْمَلُ قاَ ا -2
  لِلأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ  ب لِشُؤُوْنِ اللَاجِئِيْنَ  ا -3
  تَّحِدَةِ لـمُ ا مِ فِ مِِْلِسِ الِأمْنِ لِلأمَُ  ب سَامِي الَ ةِ دَ مُفَوِ ضِ الأمَُمِ الـمُتَّحِ  ا  -4
  ةنَ همِ مِنَّا مُتَخَصِ ص فِ  كُلُّ  ب اتِنَ لاكِ كُلُّ مِنَّا نعَمَل عَلَى شَ  ا -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 علي ؟يَ  شِنُو شُغْلَك:  1المثال : 

 أنََ سَو اق للِحَافِلَة:  2  
 لِلأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ  – جُندِي   –هِشَام . 1
 لِشُؤُوْنِ اللَاجِئِيْنَ  – طبََّاخ –حَسَن . 2
بَةِ الِانْدُونيِْسِيَّةِ ل - قاَئِد –حُسَيْن . 3  لكَتِيـْ
 للشُرْطَةِ العَسْكَريَِّة - يسولِ بُ  –سَلْمَان . 4
 الـمَحْكَمَةِ العَسْكَريَِّة - يسئِ رَ  –سُلَيْمَان . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

 دُ حمَْ . أَ  ذَهَابً  إِيََبً   يََ رِ دَ نْ كَ سْ اِ لَ إ ةرَ هِ اقَ  فِ الشَركَِة للِحَافِلَة مِن سَو اقِ  همِهنَتو مِن يََنَ  علي
بَةِ الِانْدُونيِْسِيَّةِ  ا فِ الكَتِيـْ فِ  طبََّاخ   رُ مَ ةِ . عُ  لِلأمَُمِ الـمُتَّحِدَ لِسِ الِأمْنِ  مِِْ  فِ جُندِي  وَيعْمَلُ قاَئدِ 

  . لَى شَاكِلتِنَاكُلُّ مِنَّا نعَمَل عَ   و للَاجِئِيْنَ اوْنِ شُؤُ مُفَوِ ضِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ الَسَامِي لِ  مَكْتَبِ  مَطعَمِ 
 بِقِ !لسَااأَجِبْ عَنْ أَشْئِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  

 مَا مِهْنَةُ عَلِى  وَمَا مِهْنَةُ أَحْمَدَ ؟. 1
 ا ؟طبََّاخ  عُمَرُ أيَْنَ يَـعْمَلُ . 2
 كَيْفَ يَـعْمَلُ عَلِيٌّ سَوَّاق ا ؟.  3

 
 

  هَذِهِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !بْ اكُْتُ 
 جُندِي   طبََّاخ سَوَّاق
 جَيِ دَة طيَِ بَة مِهنَة

 وَظِيفَة مُفَوِ ضِ  مُتَخَصِ ص
 الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ  اللَاجِئِيْنَ  شُؤُوْن
 الكِتِيبَة الـمَطبَخ الـمَطعَم

 

 يْدِ !بْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِ اكُْتُ 
 مِن قاهرة إلَ اسكندريَ أنََ سَو اق للِحَافِلَة

ا  ةيَّ أنَ قاَئِد الكِتِيبَة الِانْدُونيِسِ  أنَََ جُندِي  وَأعَْمَلُ قاَئدِ 
 لِلأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ  لِشُؤُوْنِ اللَاجِئِيْنَ 

 دَةِ حِ تَّ مِ الـمُ فِ مِِْلِسِ الِأمْنِ لِلأمَُ  يامِ سَ مُفَوِ ضِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدَةِ الَ 
 كُلُّ مِنَّا مُتَخَصِ ص فِ مِهنَة اكُلُّ مِنَّا نعَمَل عَلَى شَاكِلتِنَ 
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Materi Pembelajaran 
  

 
 
 
 
 

 
 

  
 
 
 
 
 
 
 

 الدَرْسُ 
 عَشَرَ  السَادِسَ 

 ةلَ و  الدَ  دِ و  د   ح  فِ ث حَدِي  
Chadits fi chududid daulah 

Di Perbatasan 
 

  
 

Pelajaran bertema Di Perbatasan antar Negara, materinya tertuang 

dalam bentuk dialog dengan menggunakan bahasa  Arab Sudan dengan 

terjemahannya. 

Pelajaran ini terfokus pada keterampilan berbicara dalam bahasa Arab 

Sudan, oleh karena itu materinya tertuang dalam bentuk dialog agar 

tujuan pembelajaran tercapai : 

1. Mengucapkan materi dialog dengan intonasi yang benar. 

2. Mendemontrasikan materi dialog secara berpasangan. 

 
Pelajaran pada setiap temanya dilakukan dengan pengulangan dan 

pembiasaan pada :  

1. Menyimak: mengidentifikasi bunyi kata, ungkapan, kalimat, juga 

memahami kata dan kalimat yang terdapat dalam materi dialog. 

2. Berbicara: melakukan dialog dengan melafalkan kata demi kata 

dengan jelas dan intonasi yang benar dengan menggunakan materi 

teks dialog. Kemahiran ini mendapat porsi yang besar dalam 

pengajarannya dengan pengulangan dan pembiasaan agar 

pembelajar tuntas dalam memperoleh kemahiran ini. 

3. Membaca: Melafalkan huruf hijaiyah secara fasih dan membaca 

nyaring kata, kalimat dan wacana tulis dengan benar dan tepat, 

serta memahami wacana tulis berbentuk paparan atau dialog  

4. Menulis: Menulis dan melengkapi huruf hijaiyah, kata, frasa,dan 

kalimat  dengan huruf, ejaan dan tanda baca yang tepat.  
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كَر  ل , أَي  خِدمَة ؟ض  يدِى , فَ يََ سِ  مَر حَب:  م عَس 

Marchab ya sidi , fadhdhal ayyu Khidmah ? 
Selamat datang , tuan. Silahkan, ada yang dapat saya bantu? 

 

لَةدِي , اِحنَا م سَافِريِن رحِلَة يبِك , يََ سِ  مَر حَب:  رافِ سَ م    مَعَ العِي  
Marchab bik  ya sidi, ihna musafirin richlah ma’al ‘ilah  
Selamat berjumpa! Kami mau bepergian bersama keluarga 

 

  شت ِ ف َ أ  
memeriksa 

 ن سَافِر
pergi 

 ةلَ ط  ع  
liburan  

 رفَ السَ  ات  ازَ وَ جَ 
paspor 

 ةيَ سِ ن  جِ 
Warga negara 

 اءضَ قَ 
Menghabiskan  

  ةلَ ائِ العَ 
keluarga 

 لَةرحِ  
Jalan-jalan  
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كَر  ين ؟وِ  دِيريِن مَاشِين:  م عَس 
Deirin masyiin wein? 
Mau bepergian kemana? 

 

 القَاهِرَةن سَافِر إِلََ ين يرِ ادَ :  رافِ سَ م  
Deirin nusafir ilal qohiroh 
Kami mau bepergian ke Kairo 

 

كَر  ؟ ن و جِن سِيَ تَك مشِ :  م عَس 
Syinu jinsiyatakum? 
Apa warga negara kamu? 

 

نَا مِنَ الس و دَان:  رافِ سَ م   نَا س ودَانيِ ون وَاِح   اِح 
Ihna sudaniyun wa ihna minassudan 
Kami orang sudan, kami dari Negara Sudan 

 

كَر  اِلََ القَاهِرَةين اشِ ين مَ يرِ ادَ ليِش  :  م عَس 
Leisy deiriin masyiin ilal qohiroh ? 
Kenapa mau pergi ke Kairo 
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لَة:  رافِ سَ م    بَس فِيه حَاجَة ع ط لَة مَعَ عِي  
Bas, fieh hajah ‘uthlah ma’a ‘ilah 
Hanya untuk menghabiskan liburan bersama keluarga? 

 

كَر ت م وِين جَوَاز سَفَركِ م دِير أ فَ تِ ش؟:  م عَس   لَو  سَََح 
Lau samachtum, wein jawaz safarikum , deir ufattisy 
Mana paspor kalian? 

 

 بتِ  فَتِ ش  هَا هِيَ دِه جَوَاز سَفَرنََِ , فَض ل:  رافِ سَ م  
Ha hiya da, di jawaz safarina , faddol bitufattisy 
Ini dia paspor kami, silakan periksa  
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 هَا !لكلمة التِِ تَسْمَعُ قَابِلِ لِ عِ الُ رَب  اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا, ب أو ج ( فِ الُ 

  ةلَ ائِ العَ  ج رحِلَة ب خِدمَة ا -1
  ات سَافِر و  ج تَ ر وح وا   ب م سَافِرين ا -2
  رفَ السَ  ج ةرَ اهِ القَ  ب اندَ و  الس   ا -3
  اتازَ وَ جَ  ج ةلَ ط  الع   ب م  ك  ت  ي َ سِ ن  جِ  ا -4
  د  ي  رِ أ   ج نَ وَد   ب ش  ت ِ ف َ أ   ا -5

 

 ! لمة التِِ تَسْمَعُهَاابِلِ للِكالقَُ  عِ اِسْتَمِعْ وَاخْتََْ مَعَ كِتَابةَِ ) ا أو ب ( فِ الرَُب  
  انِ دَ و  الس   نَ مِ  ن  نَ   ب  نَ و  ي   انِ دَ و  س   ن  نَ   ا -1
  ةِ رَ اهِ قَ لا لََ اِ  نَ و  ب   هَ ذ  ا تَ اذَ  مَ لِ  ب او ر  ت سَافِ  ن  أيَنَ ت ريد ونَ أَ  ا -2
  ةِ رَ اهِ  القَ لََ اِ د ونَ ي  ت رِ  ب ةِ رَ اهِ  القَ لََ اِ  وَد و نَ ت َ  ا -3
  ةِ لَ ئِ االعَ  عَ مَ  ةَ لَ ط  ي الع  ضِ ق  ن َ  ب م  ك  لَ  رِ فَ السَ  ات  ازَ وَ جَ  نَ ي  أَ  ا  -4
  اهَ شَ ت ِ فَ ت    ن  أَ  ل  ض ِ فَ ت    ب انَ لَ  رِ فَ السَ  ات  ازَ وَ جَ  ا -5

 
 

 تَ بَادَلْ الِحوَارَ مَعَ زمَِيْلِكَ كَمَا فِ الِثاَلِ :
 ؟ ن و جِن سِيَ تَكشِ :  1المثال : 

 انِ  دَ و   س  نََ ان , أَ دَ و  الس   نَ  مِ نََ أَ :  2  
نَان . 1 نَان –ل ب    ل ب  
 ي  رِ ص  مِ  – رص  مِ . 2
 س و ريِ   -س و ريََِ . 3
 ينِ  طِ س  لِ فَ  - ينطِ س  لِ فَ . 4
 بِ  رِ غ  مَ  - برِ غ  مَ . 5
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 اقْ رَأ هَذَا النَص قِرَاءَةً صَحِيْحَةً !

دَانيِ  و نَ  ن  نَ   إِلََ  ن سَافِرَ  ن   أَ نَ وَد  وَ  ةِ لَ ائِ العَ  عَ مَ  ةِ لَ ح  لرِ لِ  نَ ي  رِ سَافِ م   ن  نَ وَد  نَ  , ماليزيَ نَ مِ  ن  نَ  وَ س و 
ا هَ شَ ت ِ فَ ي    ن  أَ  د  ي  رِ ي   ر  كَ س  عَ م   ال, وَ  رِ فَ لسَ ا ات  ازَ وَ ا جَ نَ لَ  , ةِ لَ ائِ العَ  عَ مَ  ةَ لَ ط  الع   يَ ضِ ق  ن َ  ن  أَ  دِ ر  جَ م  لِ  ةِ رَ اهِ القَ 
 .ةِ لَ و  الدَ  دِ و  د   ح  فِ  رِ كَ س  عَ م   ال الِ مَ ع  أَ  ن  مِ  ش  ي  تِ ف  ا الت َ ذَ هَ . وَ  شِ ي  تِ ف  لت َ لِ  رِ فَ السَ  اتِ ازَ وَ جَ  ه  لَ ي طِ ع  ن   وَ 

 بِقِ !لسَاائِلَةٍ آتيَِةٍ اِعْتِمَادًا عَلَى النَصِ  أَجِبْ عَنْ أَسْ 
دَانيِ  و نَ مع عائلتهم ؟. 1  مَاذَا فَ عَلَ س و 
ءٍ سَافَ رَ . 2 دَانيِ  و نَ  لَِِيِ  شَي   ؟القَاهِرةَِ إِلََ س و 
لَةِ ؟. 3 دِ الدَو  كَرِ فِ ح د و   مَاذَا فَ عَلَ ال م عَس 

 
 

 هِ الكَلِمَاتِ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !اكُْتٌبْ هَذِ 
 العائلة رحِلَة خِدمَة

 ت سَافِر وا تَ ر وح وا م سَافِرين
 رفَ السَ  ةرَ اهِ القَ  اندَ و  الس  

 اتازَ وَ جَ  ةلَ ط  الع   كمت  ي َ سِ ن  جِ 
 يدرِ أ   نَ وَد   شت ِ ف َ أ  

 

 اكُْتٌبْ هَذِهِ الجمَُلَ الآتيَِةَ بِِلتَسْوِيْدِ !
 اندَ و  الس   نَ مِ  ن  نَ   وني  نِ اودَ س   ن  نَ  

 ةاِلََ القَاهِرَ ين اشِ ين مَ يرِ ادَ ليِش   بَس فِيه حَاجَة ع ط لَة
 ت ريد ونَ الَ القاهرة تذهبون الَ القاهرة
 نقضي العطلة مع العائلة وِين جَوَاز سَفَركِ م
 بتِ  فَتِ ش  فَض ل جوازات السفر لنا
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ِاتِ ارِ ب ِالعِ 
 
 

‘Ibārātul Istifhām  ِعِباَرَاتُ الِاسْتِفْهَام 

 

 يهإِ : يش إِ 
Esy : eeh ماذا Apa ? 

يه إِ : ا ذَ يش هَ إِ 

 هدَ 

Esy hāza : eeh da ما هذا Apa ini ? 

 ? Mau apa ماذا تريد Esy tibgha ىغَ بْ يش تَ إِ 

 Dimana أين Fein ينفِ 

 ? Kemana إلى أين Ila fein يني فِ لَ إِ 

 Dari mana من أين Min fein : mineen يننِ مِ : ين فِ  نْ مِ 

 ?Kemana saja kamu أين كنت Enta fein ينفِ  تَ نْ اِ 

 ? Siapa من Mein ينمِ 

ين مِ : ا ذَ ين هَ مِ 

 هدَ 

Mein hāza : miin da من هذا Siapa ini ? 

 Kapan متى Emta : mita ىتَ مِ : ى تَ مْ اِ 

 ? Bagaimana كيف Izzay ايزَ اِ 

 امكَ بِ 
Bikam بكم Berapa ? 

 ? Kenapa لماذا Lee يهلِ 

يش لِ : يه ى إِ لَ عَ 

 ىغَ بْ تَ 

Ala eeh:Esy tabgha لأي شيء Untuk apa ? 

 Untuk siapa لمن Limein ينمِ لِ 

 Dia dari mana هو من أين Huwa mineen يننِ مِ  وَ هُ 

 Siapa namamu ما اسمك Ismak eeh يهك اِ مَ سْ اِ 
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‘Ibārātul I’tizār  ِارِ ذَ تِ عْ الاِ  اتُ ارَ بَ ع  

 او  فْ عَ : ف آسِ 
āsif : afwan  عفوا: آسف Maaf 

 Maaf معذرة ma’alesy يشلِ عْ مَ 

 Maaf mengganggu معذرة للزعاج āsif lil-iz-‘aaj اجعَ زْ لِ ف لِ آسِ 

 Tidak apa apa لا بأس ma’alesy يشلِ عْ مَ 

 
‘Ibārātut tachiyyāt  ِاتِ ي  حِ التَ  اتُ ارَ بَ ع  

ََ ل  هْ أَ   Ahlan wa sahlan Selamat datang ل  هْ سَ  

 Ahlan bik (jawab) Selamat berjumpa ك بَ ل  هْ أَ 

 Shabāhal kheir Selamat pagi ريْ الخَ  احَ بَ صَ 

 Shabāhal nūr (jawab) Selamat pagi ورالنُ  احَ بَ صَ 

 Masā el kheir Selamat sore ريْ الخَ  اءَ سَ مَ 

 Masā en nūr (jawab) Selamat sore ورالنُ  اءَ سَ مَ 

 Nahārukas saīd Selamat siang نهارك السعيد

 Nahārun mubārak (jawab) Selamat siang كارَ بَ مُ  ار  هَ نَ

 Lailatukas saīdah Selamat malam ةدَ يْ عِ السَ  كَ تُ لَ يْ لَ 

 Lailatun mubārakah (jawab) Selamat malam ةكَ ارَ بَ ة مُ لَ يْ لَ 

 Izzayyak (lk): keif hālak Apa kabar كَ الُ حَ  فَ يْ كَ : ك يَ ز  اَ 

 Izzayyek (pr): keif hālik Apa kabar كالِ حَ  فَ يْ كَ : ك يِ ز  اِ 

 Kuwaes Alhamdulillah Baik Alhamdulillah لله دُ مْ يس الحَ وَ كُ 

 Tushbih alal kheir Selamat tidur ريْ ى الخَ لَ ح عَ بِ صْ تُ 

 Wenta min ahlu (jawab) Selamat tidur هلُ هْ أَ  نْ مِ  تَ انْ َِ 

 Ma’assalamah Selamat jalan ةمَ لَ السَ  عَ مَ 

 Allah yusallimak (jawab) Selamat tinggal كمَ ل ِ سَ الله يُ 
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‘Ibārātusy syukr  ِرِ كْ الشُ  اتُ ارَ بَ ع  

 ار  كْ شُ 
Syukran Terima kasih 

 او  فْ عَ 
Afwan Sama sama 

 Syukran ala aunik Terima kasih atas bantuannya كنِ وْ ى عَ لَ ا عَ ر  كْ شُ 
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ُاتُ دُ رُ فُ المُ 
 

Jihāzul Umamil Muttachidah ُُِة تَّحِد  مُِالم  ُالأ م  از  جِه   

 al-jum’iyah al-‘āmah General Assembly الجُمْعِيَةُ العَامَةُ 

 majlisul amni Security Council مَجْلِسُ الأمَْنِ 

الـمَجْلِسُ الِاقْتِصَادِيُّ 

 والِاجْتِمَاعِيُّ 

al-majlis al-‘iqtishādiy wal 
ijtimā’iy 

Economic and Social Council 

 majlisul wishāyah Trusteeship Council مَجْلِسُ الوِصَايَةِ 

-machkamatul ‘adli ad مَحْكَمَةُ العَدْلِ الدوَُلِيَّةُ 
duwaliyyah 

International Court of 
Justice 

 as-sikritāriyah (al-amānah (العَامَةُ  الأمََانَةُ )السِكْرِتاَرِيَةُ 
al-‘āmah) 

Secretariat 

 lajnah naz’is silāch Disarmament Commission لجَْنَةُ نزَْعِ السِلاحَِ 

 lajnah arkānil charbi Military Staff Committee الحَرْبِ  لجَْنَةُ أرَْكَانِ 

ضِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ  ِ مَكْتبَُ مُفَو 

 امِي لِشُؤُوْنِ اللاجَِئيِْنَ الَسَ 

maktab mufawwid al-
umam al-muttachidah as-
sāmi li syu’ūnil lāji’īn 

Office of the United Nations 
High Commissioner for 
refugees (UNHCR) 

صُنْدوُْقُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ 

 لِلطُفوُْلَةِ 

shundūq al-umam al-
muttachidah lith-thufūlah 

United Nations Children’s 
Fund (UNICEF) 

ةُ مُرَاقبِِي الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ  قوَُّ

 لِفضَ ِ الِاشْتبَِاكِ 

quwwatu murāqibī al-
umam al-muttachidah li 
fadhdhil isytibāk 

United Nations 
Disengagement Observer 
Force (UNDOF) 

ةُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ  -quwwatul umam al لِلطَوَارِئِ  قوَُّ
muttachidah lith-thawāri’ 

United Nations Emergency 
Force (UNEF) 

ةُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ لِصِيَانَةِ  قوَُّ

 السِلْمِ فيِ قبُْرُص

quwwatul umam al-
muttachidah li shiyānatis 
silmi fi qubrush 

United Nations Peace-
Keeping Force in Cyprus 
(UNFICYP) 

هَيْئةَُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ لِمُرَاقَبَةِ 

 الهُدْنَةِ فيِ فَلِسْطِيْن

hai’atul umam al-
muttachidah li 
murāqabatil hudnah fi 
falistīn 

United Nations Truce 
Supervision Organization in 
Palestina (UNTSO) 

 يُّ مَجْلِسُ الأغَْذِيَةِ العَالمَِ 
Majlisul aghdziyah al-
‘ālamiy 

World Food Council (WFC) 

مُنَظَّمَةُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ لِلترَِبيَِةِ 

 وَالعلُوُْمِ وَالثقََافَةِ 

munazhzhamatul umam 
al-muttachidah lit-
tarbiyah wal ‘ulūm wats-
tsaqāfah 

United Nations Educational, 
Scientific and Cultural 
Organization (UNESCO) 



103 

 

 munazhzhamah ad-duwal مُنَظَّمَةُ الدوَُلِ العَرَبيَِّةِ 
al-‘arabiyyah 

League of Arab States (LAS) 

 munazhzhamah ad-duwal مُنَظَّمَةُ الدوَُلِ الأفَْرِيْقِيَّةِ 
al-afrīqiyyah 

Organization of African 
Unity (OAU) 

ةِ العَالمَِيَّةُ مُنَظَّمَةُ الصِ  -Munazhzhamah ash حَّ
shichchah al’ālamiyyah 

World Health Organization 
(WHO) 

 munazhzhamah al-amal العمََلِ الدوَُلِيَّةُ   مُنَظَّمَةُ 
ad-duwaliyyah 

International Labour 
Organization (ILO) 

مَجْمُوْعَةُ الـمُرَاقبِيِْنَ 

لأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ العَسْكَرِي يِْنَ ل

 في الهِنْدِ وبَاكِسْتاَن

majmū’ah al- murāqibīn 
al-askariyyīn lil umam al-
muttachidah fi Hind wa 
Pakistan 

United Nations Military 
Observer Group in India and 
Pakistan (UNMOG) 

الِات ِفَاقيَِةُ العَامَةُ لِلتعَْرِيْفَاتِ 

 وَالتجَِارَةِ 

al-ittifāqiyah al-‘āmah lit 
ta’rīfāt wat tijārah 

General Agreement on 
Tariffs and Trade (GATT) 

الـمُنظََّمَةُ الِاسْتِشَارِيَّةُ 

الدوَُلِيَّةُ لِلمِلاَحَةِ   الحُكُوْمِيَّةُ 

 البحَْرِيَّةِ 

al-munazhzhamah al-
istisyāriyyah al-
chukūmiyyah ad-
duwaliyyah lil milāchah 
al-bachriyyah 

Inter-Governmental 
Maritime Consultative 
Organization (IMCO) 

-sundūqun naqdi ad صُنْدوُْقُ النَقْدِ الدوَُلِيُّ 
duwaliy 

International Monetary 
Fund (IMF) 

ةُ الرَدْعِ العرََبِيَّةُ  فِي )قوَُّ

 (لبُْنَان

quwwatur rad’I al-
arabiyyah 

Arab Deterrent Force (in 
Lebanon) (ADF) 

-al-lajnah al-idāriyyah lit اللجَْنَةُ الِإداَرِيَّةُ لِلتنَْسِيْقِ 
tansīq 

Administrative Committee 
on Coordination (ACC) 

جِهَازُ التحَْذِيْرِ وَالـمُرَاقبََةِ 

ا  الـمَنْقوُْلُ جَوًّ

jihāzut tachdzīr wal 
murāqabah al-manqūl 
jawwan 

Airborne Warning and 
Control System (AWACS) 

 majlisus salām al-‘ālamiy World Peace Council (WPC) مَجْلِسُ السَلامَِ العَالمَِي  

قُ  غَاثةَِ مُنَس ِ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ لِإِ

 الكَوَارِثِ 

munassiqul umam al-
muttachidah li- ighātsatil 
kawārits 

United Nations Disaster 
Relief Coordinator (UNDRO) 

-asy-syurthah al الشُرْطَةُ العَسْكَرِيَّةُ 
‘askariyyah 

Military Police (MP) 

-barnāmij al-ma’ūnah al برَْنَامِجُ الـمَعوُْنَةِ العَسْكَرِيَّةُ 
askariyyah 

Military Assistance Program 
(MAP) 

 mu’tamarāt al-qimmah ةِ العرََبِيَّةمُؤْتمََرَاتُ القِمَّ 
al-arabiyyah 

Arab Summit Conferences 

ةِ الأفَْرِيْقِيَّة  mu’tamarāt al-qimmah مُؤْتمََرَاتُ القِمَّ
al-afrīqiyyah 

African Summit Conferences 
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Ar-rutabu Al-‘Askariyyah ُ ك رِيَّة ُالع س  ت ب   الر 

 
  Mulāzim Letnan مُلازَِم  

ل  Mulāzim awwal Letnan Satu مُلازَِم  أوََّ

  Naqīb Kapten نَقِيْب  

 Ra’id Mayor رَائِد  

م    Muqaddim  Letnan Kolonel مُقَد ِ

 Aqīd Kolonel‘ عَقِيْد  

 Amīd Brigadir Jenderal‘ عَمِيْد  

 Liwā’ Mayor Jenderal لِوَاء

 farīq Letnan Jenderal فرَِيْق  

 musyīr Field Marshal مُشِيْر  

 
Al-mushthalachāt Al-‘Askariyyah ُ رِيَّة ك  ُالع س  ات  ط ح  ص   الـم 

 
  al-ikhlā’ minal junūd Demiliterisasi الِإخْلاءَُ مِنَ الجُنوُْدِ 

  al-usthūl Armada الأسُْطُوْل  

ليَ أعَْمَالُ التفَْتِيْشِ عَ 

 الأسَْلِحَةِ 

a’mālut taftīsy alal aslichah Operasi penyelidikan 
senjata 

 al-indzār an-nihā’iy Ultimatum terakhir الِإنْذاَرُ النهَِائِيُّ 

 indzār bil khathar Tanda bahasa إنِْذاَر  بِالخَطَرِ 

 al-isti’rādh al-askariy Parade militer الِاسْتعِْرَاضُ العَسْكَرِيُّ 

  i’tidā’ Agresi اِعْتِداَء  

 inqilāb Kudeta    انِْقِلابَ  

  az-ziyyul askariy Uniform الزِيُّ العَسْكَرِيُّ 

  takhrīb Sabotase تخَْرِيْب  
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 tahdīd Ancaman تهَْدِيْد  

 tausī’  askariy Ekspansi militer توَْسِيْع  عَسْكَرِي  

 chālatuth thawari’ Keadaan darurat حَالَةُ الطَوَارِئِ 

 charbul ‘ashābāt Perang urat saraf حَرْبُ العَصَابَاتِ 

 al-churūb al-ahliyyah Perang saudara الحُرُوْبُ الأهَْلِيَّةُ 

 charbun bāridah Perang dingin حَرْب  بَارِدةَ  

 al-charakah al-infishāliyyah Separatisme الحَرَكَةُ الِانْفِصَالِيَّةُ 

 chishār Blockade حِصَار  

يُّ    al-khabar as-sirriy Intelijen الخَبرَُ السِر ِ

 al-khidmah al-askariyyah Dinas militer الخِدْمَةُ العَسْكَرِيَّةُ 

 ar-rutbah al-askariyyah Pangkat militer الرُتبَْةُ العَسْكَرِيَّةُ 

 raqībul jaisy Pasukan pengintai رَقيِْبُ الجَيْشِ 

  syafrah Kode شَفْرَة  

  al-mujābahah Konfrontasi الـمُجَابهََةُ 

 al-majlis al-askariy Dewan militer الـمَجْلِسُ العَسْكَرِي  

 al-machkamah al-askariyyah Mahkamah militer الـمَحْكَمَةُ العَسْكَرِيَّةُ 

 al-mulchaq al-askariy Atase militer الـمُلْحَقُ العَسْكَرِيُّ 

 الـمَنْطِقَةُ الخَالِيَةُ مِنَ 

 الألَْغَامِ 

al-manthiqah ak-khāliyah 
minal alghām 

Kawasan bebas ranjau 

لِ   man’ut tajawwul Jam malam مَنْعُ التجََوُّ

 an-nizhām al-askariy Aturan militer النظَِام  العَسْكَرِيُّ 

  mandūb Deputi مَنْدوُْب  

 hujūm mudhād Serangan balasan هُجُوْم  مُضَاد  

 
Al- mushthalachāt As-silāchiyyah ُ ُالسِلا حِيَّة ات  ط ح  ص   الـم 

 ad-dabābah Tank baja الدبََابَةُ 

ارِ الشَامِلِ  -aslichatud dammār asy أسَْلِحَةُ الدمََّ
syamil 

Senjata penghancur 
massal 

 al-aslichah adz-dzariyyah Senjata atom الأسَْلِحَةُ الذرَِيَّةُ 

 al-aslichah an-nawawiyyah Senjata nuklir الأسَْلِحَةُ النَوَوِيَّةُ 
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 al-isy’ā’ an-nawawiy Radiasi Nuklir الِإشْعَاعُ النَوَوِيُّ 

 al-isy’ā’ adz-dzariy Radiasi atom الِإشْعَاعُ الذرَِيُّ 

يُّ  ِ  al-isy’ā’ al-jawwiy Radiasi udara الِإشْعَاعُ الجَو 

 al-alghām al-mudhādah lid الألَْغَامُ الـمُضَادةَُ لِلدبََابَاتِ 
dabābāt 

Ranjau anti tank 

الألَْغَامُ الـمُضَادةَُ 

 لِلغوََاصَاتِ 

al-alghām al-mudhādah lil 
ghawāshāt 

Ranjau anti kapal selam 

 al-alghām al-mudhādah lil الألَْغَامُ الـمُضَادةَُ لِلأفَْرَادِ 
afrād 

Ranjau anti personil 

 bārijah Kapal penggempur بَارِجَة  

 as-silāch al-qadzāfiy Senjata balistik فيُِّ قذَاَال السِلاحَُ 

 al-barmā’i Kapal ampibi البرَْمَائِي

-al-aslichah ash خِيَّةُ الأسَْلِحَةُ الصَارُو
shārūkhiyyah 

Senjata roket 

 al-aslichah al-kīmāwiyyah Senjata kimia الأسَْلِحَةُ الكِيْمَاوِيَّةُ 

 at-tirsānah Gudang senjata الترِْسَانَةُ 

 ash-shārūkh al-bālistiy Rudal balistik الصَارُوْخُ البَالِيسْتيُِّ 

مَائِيَّةُ   al-jawwumā’iayyah Kapal terbang ampibi الجَوُّ

 safīnah lāqithatul alghām Kapal penyapu ranjau الألَْغَامِ  لاقَطَِةُ  سَفِيْنَةُ 

 ss-safīnah al-charbiyyah Kapal perang السَفِيْنَةُ الحَرْبِيَّةُ 

 as-safīnah ad-dauriyyah Kapal patroli السَفِيْنَةُ الدوَْرِيَّةُ 

 مُضَادُ ـال الدرَْعُ 

 لِلرَصَاصَاتِ 

ad-dar’ul mudhād lir-
rashāshāt 

Rompi anti peluru 

  as-sirb Squadrom السِرْبُ 

يَّةِ  ةِ البرَ ِ -aslichah al-quwwah al أسَْلِحَةُ القوَُّ
barriyyah  

Senjata angkatan darat 

ةِ البحَْرِيَّةِ  -aslichah al-quwwah al أسَْلِحَةُ القوَُّ
bachriyyah 

Senjata angkatan laut 

يَّةِ  ِ ةِ الجَو  -aslichah al-quwwah al أسَْلِحَةُ القوَُّ
jawwiyyah 

Senjata angkatan udara 

-as-silāch al-mudhād lil السِلاحَُ الـمُضَادُ لِلأسَْلِحَةِ 
aslichah 

Senjata anti senjata 

 ُ -Ash-shawārīkh al الصَوَارِيْخُ الـمُضَادةَ
mudhādah 

Rudal anti rudal 

يَّة    alghām barriyyah Ranjau darat ألَْغَام  برَ ِ

 alghām bachriyyah Ranjau laut ألَْغَام  بحَْرِيَّة  

 madfa’ Meriam مَدْفَع  

 madfa’ rasyāsy Senjata mesin مَدْفَع  رَشَاش  
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 mufarqa’ Bahan peledak مُفرَْقَع  

 hudnah : waqfu ithlāqin طْلاقَِ النَارِ وَقْفُ إِ : هُدْنَة  
nār 

Genjatan senjata 

 naz’us silāch Perlucutan senjata نزَْعُ السِلاحَِ 

 
Al-mushthachāt Ad-Diblūmāsiyyah ُ اسِيَّة م  ل و  ُالدِب  ات  ط ح  ص   الـم 

 

 as-silk ad-diblūmāsiy Corps Diplomatik (CD) السِلْكُ الدِبْلوُْمَاسِيُّ 

 .qā’imun bil-a’māl Charge d’ Affaires (Ch  الأعَْمَالِ قَائِم  بِ 
d’Aff) 

 mu’tamar lajnah naz’is مُؤْتمََرُ لَجْنَةِ نَزْعِ السِلاحَِ 
silāch 

Conference of the 
Committee on 
Disarmament 

  safīr Ambassador ر  يْ فِ سَ 

 ام  عَ  و  فْ عَ 
afwun ‘ām Amnesty  

ة    lajnah khāshshah ‘ad hoc’ committee لجَْنَة  خَاصَّ

 mu’aqqatan ‘ad interim مُؤَقَّتاً

قبَوُْل  فيِ عُضْوِيَّةِ الأمَُمِ 

 الـمُتَّحِدةَِ 

qabūl fi ‘udhwiyyatul 
umam al-muttachidah 

Admission to the U.N 

 ra’yun istisyāriy Advisory opinion رَأيْ  اِسْتِشَارِي  

 udwān Aggression‘ عُدْوَان  

 ittifāqiyyah Agreement اتِ ِفَاقيَِّة

 ittifāqiyyatun tsunā’iyyah Bilateral agreement اتِ ِفَاقيَِّة  ثنَُائيَِّة  

دةَُ الأطَْرَافِ   ittifāqiyyatun اتِ ِفَاقيَِّة  مُتعََد ِ
muta’addidatul athrāf 

Multilateral agreement 

 qunsul ‘ām Consul general قنُْصُل عام

 i’lān chuqūqul insān Declaration of Human إِعْلانَُ حُقوُْقِ الِإنْسَانِ 
Rights 

  wafdun : tafwīdh Delegation تفَْوِيْض  : وَفْد  

  diblūmāsiy Diplomat دِبْلوُْمَسِي  

 tamyīz ‘unshuriy Racial discrimination تمَْييِْز  عُنْصُرِي  

 watsīqah Document وَثِيْقَة  

 qunsul fakhriy Honorary consul قنُْصُل  فخَْرِي  
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 chashānah diblūmāsiyyah Diplomatic immunity حَصَانَة  دِبْلوُْمَاسِيَّة  

  tabrīr Justification تبَْرِيْر  

 salāmun dā’im Lasting peace سَلامَ  داَئِم  

 dhābith ittishāl Liaison officer طُ اتِ ِصَالضَابِ 

 as-sauqul askariy Logistics السَوْقُ العَسْكَرِيُّ 

 nizhāmul intidāb Mandatory system نظَِامُ الِانْتِداَبِ 

 chukmun ‘urfiy Martial law حُكْم  عُرْفِي  

 wasā’ilul i’lām Information media وِسَائلُِ الِإعْلاَمِ 

رَة  شَارِحَة    mufakkirah syārichah Memorandum مُفكَ ِ

 munādhil Militant مُنَاضِل  

هَة    qadzīfah muwajjahah Guided missile قَذِيْفَة  مُوَجَّ

 mufāwadhah Negotiation مُفَاوَضَة  

 ُ  ad-daulah al-muchāyidah Neutral state الدوَْلَةُ الـمُحَايِدةَ

 thāqah nawawiyyah Nuclear energy وَوِيَّة  طَاقَة  نَ

 nuqthah murāqabah Observation post نقُْطَة  مُرَاقبََة  

-murāqibul umam al مُرَاقِبُ الأمَُمِ الـمُتَّحِدةَِ 
muttachidah 

UN observer 

 chamlah diblumāsiyyah Diplomatic offensive حَمْلَة  دِبْلوُْمَاسِيَّة  

 amaliyah ‘askariyyah Military operation‘ يَة  عَسْكَرِيَة  عَمَلِ 

 i’tirāf wāqi’iy ‘de facto’ recognition اِعْترَِاف  وَاقعِِي  

 i’tirāf qānūniy ‘de jure’ recognition اِعْترَِاف  قَانوُْنِي  

 lāji’un Refugee لاجَِئ  

 qarār Resolution قرََار  

-al-‘alāqāt ad بْلوُْمَاسِيَّةُ العَلاقََاتُ الدِ 
diblūmāsiyyah 

Diplomatic relations 

 mukhātharah machsūbah Calculated risk مُخَاطَرَة  مَحْسُوْبَة  

 takhrīb Sabotage تخَْرِيْب  

 ’al-chālah ar-rāhinah ‘status qua الحَالَةُ الرَاهِنَةُ 

 taslīm bilā qaidin aw تسَْلِيْم  بِلاَ قيَْدٍ أوَْ شَرْطٍ 
syarthin 

Unconditional surrender 

 indzār Ultimatum إنِْذاَر  

  chaqqun naqdhi Right of veto حَقُّ النَقْضِ 

 minthaqah charbiyyah War zone مِنْطَقَة  حَرْبِيَّة  

دةَ  مِنَ السِلاحَِ   مَجَرَّ
 minthaqah mujarradah مِنْطَقَة 

minas-silāch 
Demilitarized zone 
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Al-fawākih ُ ه ُاكُِوُ الف  

 
 jawwāfah Jambu ة  افَ وَّ جَ 

 burtuqāl Jeruk ال  قَ تُ رْ بُ 

 tamar Kurma ر  مَ تَ 

 tamar zaghlūl Kurma muda لوْ لُ غْ زَ  ر  مَ تَ 

 tamar ratab Kurma matang بطَ رَ  ر  مَ تَ 

 rummān Delima ان  مَّ رُ 

 misymisy Aprikot ش  مِ شْ مِ 

 inab Anggur‘ ب  نَعِ 

 mauz Pisang ز  وْ مَ 

 khoukh Persik خ  وْ خَ 

 tuffāh Apel اح  فَّ تُ 

 bittīkh : chabchab Semangka ب  حَ بْ حَ :  خ  يْ ط ِ بِ 

 ام  مَّ شَ 
syammām Melon 

 karoz Ceri ز  رَ كَ 

 kummitra Pear ىرَ تْ م ِ كُ 

 mangga Mangga اجَ نْ مَ 

 farāwelah Stroberi ة  لَ اوِ رَ فَ 

 grape fruit Jeruk bali ب فروتاجر

 laimūn Jeruk nipis ونمُ يْ لَ 

 zaitūn Zaitun ونتُ يْ زَ 

 qisythah Srikaya ةطَ شْ قِ 

 anānās Nanas اسانَنَأَ 

 babaya Pepaya اايَ ابَ بَ 
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Alma’kūlāt تُ ل ُوُ كُ أ ُمُ ـال  

 
 bīdh Telur ض  يْ بِ 

 bīdh maslūq Telur rebus ق  وْ لُ سْ مَ  ض  يْ بِ 

   ي  لِ قْ مَ  ض  يْ بِ 
bīdh maqliy Telur goreng 

 ajjah Telur dadar ةجَّ عَ 

 bīdh ‘uyūn Telur mata sapi نوْ يُ عُ  ض  يْ بِ 

 bīdh nus mustawa Telur setengah matang ىوَ تَ سْ مُ  صْ نُ  ض  يْ بِ 

 jubnah Keju ةنَبْ جُ 

 asal Madu‘ لسَ عَ 

 murobba Selei ةبَّ رَ مُ 

 eisy : khubz Roti زبْ خُ : ش يْ عِ 

 dajāj : firākh Ayam اخرَ فِ : اج جَ دَ 

 ي  وِ شْ اخ مَ رَ فِ 
firākh masywiy Ayam bakar 

 م  حْ لَ 
lahm Daging 

 lahm Khorūf Daging kambing فوْ رُ م خَ حْ لَ 

 ي  رِ قَ م بَ حْ لَ 
lahm baqori Daging sapi 

 ي  وِ شْ م مَ حْ لَ 
lahm masywiy Daging panggang 

 lahm mafrūm Daging cincang موْ رُ فْ م مَ حْ لَ 

 ي  لِ قْ ك مَ مَ سَ 
samak maqli Ikan goring 

 jambari : rubyān Udang انيَ وبْ رُ : ي رِ بَ مْ جَ 

 طيْ بِ سَ 
sabīth Cumi 

 fawākihul bahr Sea food رِ حْ البَ  هُ اكِ وَ فَ 

 syurbah Sup ةبَ رْ شُ 

 syurbah khudhār Sup sayuran ارضَ ة خُ بَ رْ شُ 

 syurbah firākh Sup ayam اخرَ ة فِ بَ رْ شُ 

 ي  لِ قْ مَ  ز  رُ : ر مَّ حَ مُ  ز  رُ 
ruz mehammar : Ruz maqli Nasi goreng 

 ruz maslūq Nasi putih قوْ لُ سْ مَ  ز  رُ 

 rus bukhāri Nasi bukhori يارِ خَ بُ  ز  رُ 



111 

 

 ruz kabūli Nasi kebuli يولِ ابُ كَ  ز  رُ 

 salīqah dajāj Nasi bubur اججَ ة دَ قَ يْ لِ سَ 

 kuftah Sate giling ةتَ فْ كُ 

 maqādim Kikil مادِ قَ مَ 

 kibdah Hati ةدَ بْ كِ 

 kalawi Ginjal يوِ لَ كَ 

 kabāb ghanam Sate kambing منَاب غَ بَ كَ 

 يبِ ضْ مَ 
madhbi Kambing guling 

 salathoh Salat ةطَ لَ سَ 

 

 

Al-masyrūbāt اتُ ب ُوُ رُ شُ مُ ـال  

 muya Air اهيَ مُ 

 muya bārid Air dingin دارِ اه بَ يَ مُ 

 laban Susu kental نبَ لَ 

 chalīb Susu encer بيْ لِ حَ 

 syay Teh ايشَ 

 qohwah Kopi ةوَ هْ قَ 

 neskafi Neskafe يهافِ كَ سْ نِ 

 ayarabāt Sirup اتبَ رَ شَ 

 Ashīr Jus ريْ صِ عَ 

 ashīr farāwelah Jus strawberi ةلَ اوِ رَ ر فَ يْ صِ عَ 

 ashīr mangga Jus mangga اجَ نْ ر مَ يْ صِ عَ 

 ashīr mauz bil laban Jus pisang dan susu نبَ اللَ ز بِ وْ ر مَ يْ صِ عَ 

 ashīr jawwāfah Jus jambu ةافَ وَّ ر جَ يْ صِ عَ 

 ashīr jazar Jus wortel رزَ ر جَ يْ صِ عَ 

 ashīr qashab Jus tebu بصَ ر قَ يْ صِ عَ 

 ي  دِ نْ هِ ر مَ ر تَ يْ صِ عَ 
ashīr Tamer hindi Jus asem manis 

 syay chalīb Teh susu بيْ لِ اي حَ شَ 

 qahwah chalīb Kopi susu بيْ لِ ة حَ وَ هْ قَ 
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Anwā’ul malābis ُ سُِبُِلا ُمُ ـالُاعُ وُ نُ أ  

 

 qamīsh : tsaub Baju : Kemeja بوْ ثَ : ص يْ مِ قَ 

 banthalūn Celana panjang نوْ لُ طَ نْ بَ 

 sirwāl Celana pendek الوَ رْ سِ 

 badlah Jas lengkap ةلَ دْ بَ 

 jaketah Jaket ةتَ يْ اكِ جَ 

 karāfattah Dasi ةتَّ افَ رَ كَ 

 karāfattah habiyūn Dasi kupu kupu نوْ يُ بِ ة حَ تَّ افَ رَ كَ 

 shadriyah Rompi ةيَّ رِ دْ صَ 

 mi’thaf Mantel فطَ عْ مِ 

 hizām Ikat pinggang امزَ حِ 

 igāl Tali sorban القَ عِ 

 fustān Gaun انتَ سْ فُ 

 abāya Baju kurung ةايَ بَ عَ 

 ةيَ بِ لَ جَ 
jalabeya Baju panjang 

 fānilah Kaos dalam ةلَ انِ فَ 

 tharchah Kerudung ةحَ رْ طَ 

 kalsūn Celana dalam نوْ سُ لْ كَ 

 balūzhah Baju atasan ةظَ وْ لُ بَ 

 tannūroh Rok bawah ةرَ وْ نُّ تَ 

 ridā’ Selendang اءدَ رِ 

 fūthoh Sarung ةطَ وْ فُ 

 balūzah Blus ةزَ وْ لُ بَ 

 






